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INTRODUCTION

Tais dictionary is intended to be a companion volume to the author’s Grammar
of the Dialects of Vernacular Syriac, which was published in 1895, and treats of the
language of the Eastern Syrian (Nestorian or Chaldean) Christians, who live on
the borders of Persia and Turkey'. The dialects dealt with may be divided into
four main divisions, as follows®:—

L The Urmi Group, consisting of the dialects of several districts, which do not
aspirate Tau and Dalath.

a. (U.) The great plain of Urmi, in the Persian province of Azerbaijan, to the
west of the salt lake which takes its name from the plain.

b. (Sp.) The north part of the plain, which may be called the Sipurghan district,
from the large village of that name, close to the Lake of Urmi; the speech of this
division is somewhat affected by the Salamas dialect (Group II), as is also that of the
small plain of Gawilan between the two.

c¢. The plain of Soldue, to the south of the Lake of Urmi. This dialect is almost
the same as that of Urmi, except that Azerbaijani-Turkish words are more freely
used. In some of the Syrian villages of Solduz, Syriac has almost entirely given way
to Turkish.

IL. The Northern Group, which is especially noticeable for dropping Tau.
a. (Sal.) The plain of Silamds, in Persia, to the north-west of the Lake of Urmi.

b. (Q.) Qudshinis or Quchanis, in Turkey, the village of the Patriarch Mar
Shimun, with the neighbouring district, a little south of the Lake of Van.

¢. (Gaw.) The plain of Gdwdr, in Turkey, a high tableland to the west of the
Perso-Turkish frontier. This plain and the district round Qudshanis are called
‘Rayat’ or Subject, being entirely under the direct government of the Turks.

d. (J.) The district of Jily, a very mountainous region lying a little to the west
of Gawar, and geographically belonging to Group III, being Ashirat, but philologically
belonging to this group, as the dialect is practically the same as that of Gawar.

! For an account of the reduction of spoken Syriac to writing, roference may be made to the
Introduction to the Grammar.

! The abbreviations given in brackets are those used both in the dictionary and in the
Grammar.

(] i b



x INTRODUCTION

III. The Ashirat Group, consisting of the Ashirat or Tribal (semi-independent)
districts of Central Kurdistan, a series of inaccessible mountains and valleys lying
between Van and Mosul. Over these districts the Turks exercise little more than
a nominal sway, and the soldiers seldom penetrate them. The dialects of this group
are collectively denoted by the letter K., and are specially noticeable for aspirating
Tau and Dalath.

a. (Ti) Upper Tiari, to the north-west of the group ; and

b. (Ash.) Lower Tiari, to the south-west of the group; with Ashitha for its
principal village. Indeed this place may be considered the capital of all the Ashirat
districts. The dialect of Lower Tiari differs considerably from that of Upper Tiari,
approaching rather those of the fourth group. The language also of the village of
Ashitha itself is sometimes not quite the same as that of the surrounding district,
although the difference is not great. Tiari is by far the largest Ashirat district.
Perhaps the most striking feature in its dialects is the frequent pronunciation of
aspirated Tau as Shin. This is not so often done in the village of Ashitha.

¢. (Tkh.) Tkhuma, a large valley east of Tiari, south-west of Jilu.

d. Tal, Baz, Diz, Waltu, smaller Ashirat districts, north and east of Tkhuma.

e. (MB.) Mar Bishu; (Sh.) Shamedin; (Terg.) Tergawar. These districts are
geographically quite distinct from the others of this group, lying as they do on the
Perso-Turkish frontier, the first and third east, the second south-east of Gawar;
but, being inhabited by colonies from Tiari, their dialects are closely related
to that of their parent district, though they are somewhat influenced by the
speech of Urmi. Mar Bishu and Shamzdin lie in Turkey, and this influence is
therefore less felt than’ in the upland plain of Tergawar, which with those of
* Mergawar (or Mergawa ?) and Bradust lie on the Persian side of the frontier. Late
events, however, have brought large numbers of emigrants from the Turkish to the
Persian side, and the dialect of Tergawar and its two sister-plains will probably
henceforward approximate more closely to those of Mar Bishu and Shamzdin. The
village of Anhar in the plain of Urmi, near Tergawar, is also a colony from Tiari,
and retains several Tiari peculiarities of language, grafted on the Urmi speech.

IV. The 8outhern Group, which also aspirates Tau and Dalath.

a. (Al) The plain of Mosul, in which are found many villages of Eastern Syrians
who speak, with some variations, a language often by their brethren to the north of
them called loosely, but not very accurately, the Algosh dialect, from the village
of Alqosh, about thirty miles north of Mosul. In this village, the reputed home of
Nahum ‘the Elkoshite,” is shown the tomb of the prophet ; and in the neighbourhood
is the famous monastery of Raban Hurmizd. In the town of Mosul itself, vernacular
Syriac almost entirely gives place to Arabic. In several villages, however, to the
south and east, as well as to the north of Mosul, Syriac is spoken; and many of
the sailors on the Tigris steamers between Baghdad and Bugra may be heard
speaking ‘the Alqosh dialect.” For convenience the symbol ‘¢ AL’ is retained in this
dictionary, as in the Grammar, for this collection of dialects.

b. (Bo.) The district of Bohtan, in Western Kurdistan, lying on the eastern
branch of the Upper Tigris. ’

c. (Z.) The town of Zakhu (about sixty miles north of Mosul), where many Jews
are found who speak a Syriac dialect closely allied to that of Alqosh. They have,
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however, the peculiarity of frequently changing aspirated Tau into Simkath, and
aspirated Dalath into Zain®.

The present dictionary is intended to cover, in a greater or lesser degree, all these
dialects ; and it will be proper to state the Sources from which it is derived. A
large part of the materials come from the author’s own observation during five years’
residence among the East Syrians, when, in order that he might himself learn the
language, he noted down words as he heard them. This especially applies to the
dialects of Urmi and Central Kurdistan, and generally to the verbs, a short vocabulary
of which, with their meanings in English, he published at Urmi in 1891. He has
also incorporated a large number of words, chiefly in the Urmi dialect, from a
manuscript vocabulary compiled by Mr. Stoddard, a former missionary of the
American Presbyterian Board, and the author of A Modern Syriac Grammar, which
was published in 1856. Gratitude must always be due to this pioneer in the work of
investigating the language, who had so many difficulties in collecting his materials.
Most of Mr. Stoddard’s words have been verified, and the meanings in several cases
corrected and amplified, either by the present writer’s investigations or by those of
his former colleague, the Reverend Arthur Robert Edington, M.A., sometime Head
of the Archbishop of Canterbury’s Mission, to whom the author is indebted for much
valuable help in various directions. Several new Urmi words and additional meanings
have been received from the Reverend Sidney John Daltry, M.A., who has kindly
placed a manuscript vocabulary at the author’s disposal. For the dialects of the plain
of Mogul, and of Zakhu, the writer has largely depended on the works of Sachau,
Socin, and Lidzbarski mentioned below ; but also on some vernaculgr manuscripts of
the last two centuries, and on the Gospels in the Alqosh dialect, published by the
American Presbyterian Mission at Urmi some years ago®. Many of the Qudshanis,
Salamas, and Tergawar words and forms are derived from the author’s valued
colleagues in the Archbishop of Canterbury’s Mission, the Reverend William Henry
Browne, LL.M., and the Reverend Francis Forester Irving, B.D. Lidzbarski's
collection of vernacular manuscripts has also been laid under contribution for the
dialects of Ashitha and Lower Tiari®. The handsome new version of the whole
Bible (less the deutero-canonical books) which the American Bible Society published
in 1893 has been much used, especially for words employed by the more learned, but
not heard in colloquial speech *,

! Illustrations have been added from the West-Syrian dialects of Tur ‘Abdin and Ma'lula,
taken from Prym and Socin’s Collection of Stories (Der new-aramdische Dialekt des Tur ‘Abdim,
Gottingen, 1881), and from the works of Lidzbarski and Parisot mentioned below ; and also from
the dialect of the Azerbaijani Jews, some notice of which will be found in the Grammar, Appendix
II. I must also acknowledge the kindnees of the Reverend William Shedd, of the American
Presbyterian Mission at Urmi, in placing at my disposal the translation of the Sermon on the
Mount into that dialect, printed at his Mission Press at Urmi.

* This has long been out of print, and is now almost unobtainable. The author's much-prized
copy fell a victim to the Turkish Custom House in 1891,

* All Lidzbarski’s Tiari specimens are of the Lower Tiari dialeots, and not of those of Upper
Tiari which alone are here denoted by the abbreviation ‘Ti.’

¢ Literary and ecclesiastical words not used in ordinary language are noted by an asterisk in
this book. These have been reduced to a minimum ; for though this lexicon might be swelled to
double its size by inserting a large number of such words, to do so would serve no useful purpose
as far as European readers are concerned.

b2



xii INTRODUCTION

It will thus be seen that the author has depended partly on oral interrogations,
both in the plain of Urmi and in Kurdistan,—especially in the former district, the
situation of which particularly lends itself to the acquisition of information of this
sort, inasmuch as people from all parts and of every manner of speech are accustomed
to resort thither,—partly on manuscripts written by Eastern Syrians of the present
day in their own dialects, and partly on printed books issued by the various mission
presses. But there are difficulties to be encountered in all three methods of in-
vestigation. In the first we have the drawback that Orientals dislike to be questioned,
and being, moreover, truly polite, are apt to answer rather in accordance with what
they believe to be the wish or expectation of their questioner than with the real facts
of the case. In order to overcome this difficulty the author has, as far as possible,
been careful in preparing the materials both for this dictionary and for the Grammar,
not to allow his interlocutors to see what answer he expected, and rather to gather
his information in the first instance from what a Syrian says in his ordinary
conversation than from direct questioning. Again, when we wish to arrive at exact
vernacular usage, we cannot put perfect confidence in original compositions by
Syrians in their own dialects, and still less can we do so in translations made by
them. There is a great disposition to indulge in a profusion of words from foreign
languages and from classical Syriac, which they would not use in ordinary con-
versation ; and in translations they are apt to render with an unintelligible literalness,
and to import bodily antique or foreign idioms which are never heard in speaking.
Books printed at the mission presses also, by the nature of the case, must contain
many words not ordinarily used; and therefore the European student (for whom
however such books are not intended) must not conclude that every form he finds in
them is in vernacular use.

In this connexion it should be observed that a large number of the non-Aramaic
words given in this dictionary, though not marked with an asterisk, are somewhat
uncommon'®, A work of this kind is apt to give a false impression as to the amount
of the foreign element in the spoken language. If one counted the number of such
words in a dictionary, they would largely outnumber the Syriac words; but as
a matter of fact, the latter are as a rule in common use, and the former often
-are rare. '

The present writer has endeavoured to collect facts, rather than to theorise on
them. But he has given, as far as he is able, derivations and parallel forms from
other languages. It is very difficult in many cases to know exactly how forms come
into vernacular Syriac,—whether Arabic or Persian words, for example, come through
Azerbaijani-Turkish—and therefore when a form is given in.any of these languages
it is not necessarily meant that that form is the immediate parent of the Syriac word,
or that that form is not itself derived from some other tongue, but merely that it
occurs in the language named. The Azerbaijani-Turkish words are derived from
oral questioning at Urmi; the Kurdish forms chiefly from the vocabularies of
Garzoni, Prym and Socin, and Lerch. The present writer cannot hope that all the
derivations given by him will be accepted, but he has given the best results which he
could obtain with a limited library; and he trusts that if some of the derivations be

! These words have also been reduced as much as possible; and an endeavour has been made
to confine this dictionary, in respect of them, to words really in use.
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erroneous, the main purpose of the dictionary will not be affected. The words from
Classical Syriac are given in their East Syrian form throughout'.

A few words may be added with regard to the spelling. There is much room
for difference of opinion as to the best system to be employed. Many considerations,
connected with the variety of dialects and the existing use by the Syrians of the
Classical Syriac as a literary language, have caused the missionaries in some cases to
depart from exact phonetic principles. 'Where books are printed for the use of as
large a circle of readers as possible, and where the readers speak dialects differing
from one another in a greater or lesser degree, it is impossible to make the books
widely intelligible if an exact phonetic system, based on one dialect only, be rigidly
adhered to. This explains why all the missionaries have used silent letters more
or less freely®. Practical experience has shown them that they can thus appeal to
a larger number of readers. The only alternative would have been to print separate
books for each small district, which would have been obviously impossible. Con-
siderations of this nature no doubt appeal more strongly to those who are occupied
with the practical work of teaching the Syrians to read their own vernacular than to
others; but it is for these reasons that missionaries have felt obliged, with whatever
respect, occasionally to depart from the advice given to them by European scholars
for whose help they are deeply grateful.

In this dictionary the author has endeavoured to give, as far as possible, the
different forms found in the printed books, with cross-references from one to
another ; and the promunciation is given in Roman letters according to the scheme
printed below. In this way only it seems possible to intimate the true pronunciation,
for an European reader often finds it as hard to discover the exact sound from Syriac
transliterated into Roman letters without the native character, as from the latter
without the former. If cross-references are in any case wanting, the reader may
often remedy the defect by looking for 1 under &, for ¢ under @, for § sometimes
under {2°, for w under ga, for # under o, for 5 sometimes under 4, for & sometimes
under », and vice versi; and in the case of words from Arabic and other languages
using the same character, when they contain Alap as the sign of the broad 4, they
will usually be found without Alap in their Syriac dress, and with Zgapa only. All
second conjugation verbs, whether triliteral or quadriliteral, with their agents and
verbal nouns, will be found under Mim.

The proper names to be found in this dictionary include :—(a) men’s and
women’s names now used, of which as complete a list as possible is given ; (b)) New
Testament names, and the most important of those in the Old Testament, especially

! The present participles of verbs ending in the letters &Swer, which in Classical Syriac take
Pthakha for the last syllable, take Zlama in the vernacular. Thus Ap} OS. = hwi NS. (Grammar,
p- 81). It is unnecessary to mention this whenever such words occar.

* The use of the final He in the third person pronominal afix of the preterite (as &) 133) was
adopted by the Archbishop of Canterbury’s Mission, because in reading Classical Syriac the East
Syrians always treat final He as Alap and give it no pronunciation. They already have the form
LY 133 in Classical Syriac, and pronounce it brill (or in some districts bréll or brélé), and therefore,
when the same form occurs in the vernacular it is spelt in the same way, and is pronounced by the
Syrians in the same way.

' The AL dialect frequently has § where others have §@; and the Turkish termination o}
is usually found in Al where other dialects have 42.
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when the vernacular names differ from the Pshitta use’; (c) the chief geographical
names of Persia and Eastern Turkey, though not those of each small village. In the
Bible names it has been thought enough to give, as a rule, one reference only.

. The investigation of the genders of the substantives has given a great deal of
difficulty. They often vary in different districts; so that although the author has
taken pains to give them as correctly as possible, it will probably be found that the
genders printed here are, in many cases, at least incomplete.

It may also be noticed that the Syrians’ ideas of natural history and natural
science are often very hazy ; and this will explain why some significations are given
for the Syriac words which seem to be etymologically wrong.

The value of money, especially in Persia, is constantly fluctuating. Thus the
tuman, which a foew years ago was worth ten shillings, is now worth little more than
half that sum. And there is much confusion owing to the coinage of neighbouring
countries, especially of Russia, Turkey, and India, being in common use, and to
names of native coins being transferred to foreign coins of different value. An effort
has been made in this dictionary to bring a measure of order out of this chaos, and
the approximate value of the coins in British money as at the present date (1g9or)
is given.

The attention of the reader is especially called to the large number of regularly
formed derivatives which, in order to save space, are omitted in this book. All
vernacular Syriac verbs without exception form agents and verbal nouns, and all first
conjugation (or P'al) verbs, with a very few exceptions which are mentioned, form
causatives ; also almost all these derivatives are perfectly regular in both structure
and meaning. It seems, therefore, to be unnecessary to give them in full (any more
than the various tenses of the verbs), unless there is any irregularity in their
formation, or unless they have acquired a secondary meaning. In such cases the
derivatives are given ; but otherwise they must be understood to be formed from all
verbs in the following manner.

First Conjugation. 35 fo kill, makes (1) a causative Mym0 miiqtil, fo cause to be
killed*; (2) verbal nouns »N\» m. 1, 2A\s f. 6, qtala, qtalta, both = killing, the act of
killing; (3) an agent S\ gatlana in U. K., but 1N\& qatala (or gatala) in Al Ash,
both m. 1, and = one who kills®, with feminine 2X\s, A4 gatlanta, qatalta (or qa-),
both f. 6. [For the meaning of these numerals, see page xxiii.]

From 1 verbs, as DX to reveal, we have Do, 3N\ | X\, 8MX or £XK, magl
(maglé K. AL), gla-ya, gléta (glétha K. Al), galyana, gala-ya (or gala-ya).

From s verbs, as 43 to bore a hole (q.v.), we have similarly, sgp, dsis, 25is,

! In the vernacular Old Testament many proper names have been assimilated to the Hebrew.
As the reference is given in this dictionary, it seems unnecessary to print the Hebrew form in each
case. For the Pshitta names the Urmi edition of the OT. (1853), and the New York edition of the
NT. (1874), both in Nestorian character, have been used.

* Not to cause to kill. But the causative of an intransitive verb has a slightly different meaning ;
thus, 3.3& to set (as the sun), 8\ (o cause t0 set. And some verbs (noted in the dictionary) have
causatives irregular in meaning.

3 All these agents are frequently used adjectivally. The feminine plural is then the same as
the masculine plural. The agents of those first conjugation verbs which in Urmi have a Pthakha
sound in the present participle (as &¢3), retain the Pthakha sound as biizina (U.). In some cases
the form 1N\ is also found in U. K. ; these are noted scparately in the dictionary.
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&5 or Jies, 245, mabzi (z6 K. Al), bza-ya, bzéta (bzétha K. Al), bazyana (or
bizana U.), baza-ya (or baz-).

Second Conjugation. First division. From mide' fo save, we have (1) two
verbal nouns, }y6s% (m)pardq! (or -gé, esp. in Al.) with no plural, and used chiefly
in the formation of the second present tense and in the infinitive, and zm&ie
(m)pariiqta f. 6, both=the act of saving ; (2) an agent &S5k [not ‘e *] (m)pargana m. 1,
one who saves [fem. %s-, and so all agents below].

Second division. From A)aw fo wash, we have (1) Deduw, DX, (m)khalall (-16),
(m)khalalta ; (2) &X)0 (m)khalilana, or usually in K. &X\w mkhalelana.

Third division. From Nysb fo cause to be killed, we have (1) Deymd, b
miqtall (16), miqtiltd; (2) &) miiqtilana in U. &c., or AN\av magqitlana® in K.
and usually in AL

So from Maine to make light, we have 1 eadiue, &c.

Verbs  and a0 have similar forms. Thus from a0 fo hide, we have Jeéxiw or
béxiyo (m)tashawl, -y1 (Az 336), Ao (m)tashéts, Ao (m)tiishyana ; from dosde fo
understund, we have Joeuido or lewide (m)permawl, -y1, Zoidw (m)perméta (-tha, K.
Al.), o5do (m)permiyana, or in K. Al. $loijew mpermyina; from sudw or sule fo
assemble tr., we have Jos.qui® or - L.lnNw, Sl (m)jamawl, -yl, (m)jaméta (-tha, K.
Al), (m)jamyana, &c. Some dialectic variations may be seen in the Grammar,
pp. 101-105.

Verbs & in all these derivatives, and in both conjugations, change 1 into ., as
&8 pyasha, remaining, from x38 to remain; and sometimes also verbs with medial s,
especially in U., insert « (Grammar, p. 99).

Further, a large number of words, whether of Syriac or of foreign origin, form
abstracts in 3de-, in Sal. &e. in 1d¢-, a8 A quoy kindness, from o3 kind; Jhqedye
(spoi-yata U., spai-yatha K.) goodness, from w3y good*; 3bqumix the office of a deacom,
from $ak @ deacon. These abstracts are only noted in this dictionary by the sign (1),
and are not written at full length unless they are irregular in form, or unless they
have a secondary or derived meaning. Many past participles, especially of the first
conjugation, form these derivatives, as }iquue need, from &uo, past participle of
yb to need.

By these omissions the space which would have been taken up by about nine
thousand words has been left free for other information.

The special thanks of the author are due to Professor and Mrs. Margoliouth for
many extremely valuable suggestions; as also to the Reverend Oswald H. Parry,
M.A., the Reverend Y. M. Neesan, and numerous S8yrian friends, who have
supplied information of various kinds.

! The Mim in all these forms is often dropped ; see below, page xviii.

? Forms with Zgapa are often printed; but the author has found by earefully listening to
native speech that the Pthakha agrees with the pronunciation, as it suits the etymology.

3 This euphonic Zlama in K. AL is only inserted when ‘it is needed for smoothness ; and some
verbs often omit it when euphony permits ; thus &\ majlyAna or S0\ majilyAna fr. 2)de.

* Words in we usually drop the final Yudh before taking this termination, as seise{ amina-1,
35 quine § aminayota.
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PRONUNCIATION.

The words in Roman character immediately following the Syriac are for pro-
nuneciation® only, and are not intended as transliterations. The rules of the Royal
Geographical Society have been followed as far as they go*; but the necessity for
exaciness in a dictionary requires the use of accents on the vowels (independent of
stress), and the adoption of some letters and combinations which are not provided for

in those rules, such as dh, q, oi, b, t, 8. We read:—

4 as in @A, pealm.

a or i as in pat; or if before r, as in far.
ai as the vowel sound in Aeight.
au as the vowel scund in cow.

b as in bad.
ch as in church.

d as in dome.
dh as th iu this.

¢ as in French né.

e or & as in hem, her.

f as in fane.

g as in go.
gh as arab. tnenrly,asoft guttural aspirated.
b as in house.

h (in Al. words) as arab. c

1 as in French fle [for final italic £, see

below].

ior!asin b, sir.

j a8 in join.

k as in kite.
kh as ch in loch, but rather harder;=arab.

1 as in lane.

m as in me.

t.

n as in no.

6 as in gole.

oi as in totl.

P as in pat.

q=arab. 3, a very hard % in the throat.

r as in rose.

8 as in same.

sh as in shame.
8 a hard sibilant s, but in practice often
the same as the ordinary s.
t as in time.
th as in thin.
t=arab. b, a hard palatal ¢.

G as in rule.

u or i as in dut.

i as in full (not the German ii).

w as in wind. [But w final is semi-con-
sonantal ; e.g. dw does not form an
exact diphthong, but the w has some-
thing of a whistling sound.]

y as in young (consonantal only).

z as in 2ebra.
zh as s in pleasure, =;.

The lettars c (by itself), v, and x are not used.
Superior vowels are very short, and are only inserted when absolutely necessary

to show the pronunciation.

They are not written merely to represent Schva.

A rough breathing (‘) represents the letter s, but is only inserted where it affects

the pronunciation, either by causing a break or by modifying the vowel sound
(Grammay, pp. 10, 11). The modification of the vowel by this letter is much more
common in U, Sal. &c. than in K. Al where s has usually little more than the force
of 1.

An apostrophe (’) is used to separate two letters when necessary, as when s’h=
oo, while sh=x; or to represent : when it causes a break.

! The pronunciation applies to the vernacular only.
2 Year Book and Record, 1898, p. 38.
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A hyphen is used to separate syllables where there is any room for doubt;
it does not mean that the word in which it occurs is to be pronounced as two
words.

In order to indicate the pronunciation of the vowels without ambiguity, English
diphthongs have been as much as possible avoided, the only exceptions being ai, and
the uncommon au and oi,; for final aw, tw, which are not really diphthongs, see the
above table.

" It will be observed from the pronunciation given that a short vowel before
a silent letter is almost always lengthened.

A caution is necessary with regard to the final Khwasa of the Urmi dialect,
which in this book is denoted by an italic & It differs from final Alap preceded by
Zlama in being pronounced with a slightly hissing soynd, which, however, has but
little approximation to a guttural’, and is not in reality like the German ch in ich.
It is formed in the front, not in the middle or at the back of the mouth, and is
distinctly sibilant?. It would therefore seem to be misleading to represent the sound
by ‘th’ or ‘1h’ as has sometimes been done ; it is better to represent it by a distinct
sign of its own. When a termination is added on to a word having this final
Khwasa, the sibilant sound drops. In Kurdistan and the plain of Mosul it is scareely
if at all heard, and the final Khwasa has the ordinary 1 pronunciation. It will be
seen that some of the words which in Arabic, Persian, or Turkish end in (s, are in
vernacular Syriac spelt with Alap and long Zlama ; the reason being that the final
sound is not sibilant in those words.

Accent. This, unless otherwise noted, is always on the penultimate, even when
the vowel is a short one. Thus on S¢se mahila, the accent is on the short a. Note
that two Syriac words are sometimes pronounced as one, and, for purposes of accent,
the penultimate is to be reckoned as if they were one. In this case the words are
written as one in the pronunciation given in this book.

Double letters. In the few cases where a doubled consonant is given in the
pronunciation, it is to be pronounced twice, as d is pronounced twice in the English
word mid-day; contrast the sound of dd in adding. With these exceptions the East
Syrians never double letters ; for example the second letter of triliteral verbs is not
doubled in the pronunciation of the Pa‘el conjugation, though the foregoing vowel is
sometimes broadened by way of compensation; and the consonant is therefore not
written twice in Roman characters in this book. .

It is to be obeerved that the writing of Syriac words in Roman characters is
a matter of much greater difficulty than has been commonly supposed, both because
of the great variety of pronunciations in different districts, and even in different
villages of the same district, and also because it is impossible exactly to represent the
Syriac sounds by Roman letters, or rather, because to do so is very apt to mislead
the European reader. The pronunciations here written are therefore to be taken as
near approximations only. This is especially the case with regard to # and ¢ (Pthakha
and short Zlama) occurring in the same syllable with g or ¢ (&, &) If these
consonants be properly pronounced, far back in the throat and palate respectively (not
in the least like the English k and ), the vowel sounds follow naturally; but the

! The Azerbaijan Jews, however, say e pap for opae a thing.
* The termination o has the same sound.

[u] c
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English signs @ and i are only approximations to them. The same thing is true of
the vowel sounds which follow a rough breathing (*); they are then pronounced
somewhat further back in the throat than the corresponding European vowels.

Further, as it is impossible to give the pronunciation of every word in every
dialect, one principal dialect is chosen, that of the plain of Urmi; and the pro-
nunciation is always to be taken, unless otherwise stated, as being of that dialect.
In the case of words specially marked as belonging to dialects other than that of
Urmi, the pronunciation given is that of those other dialects ; and if the pronunciation
of a word in other dialects is not immediately deducible by the rules which here
follow, it is given side by side with that of Urmi. It is to be noted, however, that in
second conjugation verbs, and in verbal nouns and agents, the preformative Mim,
which is given in brackets, is not pronounced in U. Sal. Sp. Q. Gaw. Az, and
seldom in J.; while in K. AL Z. Bo. MB. 8h. &ec., it is pronounced. The
pronunciation of the feminines of adjectives and participles is only given if it is in
any way irregular—that is if the feminine is not exactly deduced from the masculine
by changing the termination ¢ (3) into 3& (ta), or &= (a-ya) into %= (6ta in U. &e.,
étha in K. Al)—or if the preceding vowel sound is modified.

Rules for determining the pronunciation of other dialects, when it differs
from that of Urmi.

(1) Dalath and Tau are never aspirated in U. Sp. Q. Sal. J. Gaw. But when
they have a point beneath them they must be read as aspirated for K. Al. MB,
8h. &e.!

(2) As it is not always possible to note in the body of the work the point beneath
or above consonants, it may be noted here that all plurals in 34, and the terminations
ZBam?, Ber?, 38022, 3he, 5.° have aspirated Tau in the above districts, and that wherever
& or » represent Arabic (Persian, Turkish) « or s, they are hard. See also Grammar,
PP. 278-280, 298-307 inclusive.

(3) All substantives which in U. K. end in %, in S8al. Gaw. J. Q. end in & tya,
with plural the same, but oxytone. See the table of plurals below.

(4) The abstract termination 3d¢ becomes 36¢ awa in Sal. Gaw. J. Q. [\S¢ Az];
the termination 3Ae. is in U. often pronounced aitd nearly.

(5) For a peculiarity in the sound of aspirated Tau and Dalath in Tiari and
Zakhu, see above, pages x and xi.

(6) Long Zlama. Verbs 1> and s, which have the first long Zlama sound (1) in
U. Sp. Sal., have the second (¢) in K. Al J. Z. MB. 8h.; thus .\ they reveal is gali
and galé; DX he reveals is gall (note the difference) and galé; o D\ he revealed is
glilt and glélt (in AL glélé). So even @ spox he heard is often in Al shmeélé.

(7) In plurals the long Zlama is 6 in AL Az Ash. and often in K. ; elsewhers, i.

(8) In the pronominal affix e, the long Zlama is é in Al. ; elsewhers, 1.

! When any consonant is aspirated, or not aspirated, in the present participle of a verb, it is the
same in all the tenses, and in the causative. And the Mim of the second conjugation does not
aspirate (in NS.) the consonant which follows.

? In these three cases OS. has Tau hard.

? There seems to be no fixed rule in practics with regard to feminines in $& where a vowelless
consonant precedes; but the Tau is commonly aspirated in them (in the districts mentioned) if
euphony permits; otherwise it is hard. Forms like J&auas. widhta, JApénai ‘d-wildhta, have
Tau hard.
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(9) In proper names long Zlama is frequently 6 in K. Al. Az., where it is 1 in U.

(x0) First conjugation preterites as »> wgx I left, which in U. &c. are pronounced
with a short vowel (shwiqli), show a tendency in K. &ec. to lengthen it. This is
especially the case in verbs ) as odmoy he sang, which in U. is zmiri, in AL zmiré, in
K. zmir.

(x1) The present participle (masculine) of verbs &., of the first conjugation, is
pronounced differently in different districts; then xj$ is usually pa-ish (or often pash)
in U. &c., but %3 pa-yish usually in K. Al. These verbs will be found under the
former form, with a cross-reference under the latter.

(12) Rwasa and Rwakha are given in this dictionary as having the same sound,
and this is the case in most districts ; but (a) in U. the former is frequently pronounced,
especially by the less educated, with a short i sound following, as shiiqa for sex
shaqd, @ market-place, occasionally even shwiqa; (b)) Rwakha in AL Az. is usually
almost 6, and sometimes also in K.; this is especially the case if a vowelled
consonant follows, as déa koma, black= Mo kima U. K. ; but the feminine is kimta
in AL also; (¢) in Sal. Sp. Rwasa and similar sounds (as g, or ) are usually
pronounced Qgh, or, especially before ¢, s, and when final, akh ; as s3s money, zighzt
for z0z1 ; $% lo estimate, mattikh for matd or matiw.

(13) Pthakha and Zgapa sre in Sal. Q. Gaw. J. frequently pronounced like long
or short Zlama, especially in the present and imperative of second conjugation verbs,
as Q). khilil, ke washes ; often in the verbal noun as 6545 péraqt ; in words of the
form o shémasha, #1655 réwaya, #5545 pérqina ; and so in many others as & khé,
one, 8\ génA, soul, &c. In other dialects Pthakha frequently passes into Zqapa ',

(14) The masculine present participle, first conjugation, which in K. &c. almost
always has Zqapa on the first letter, in a few verbs is pronounced in U. with Pthakha;
as sbg, pronounced in U. gérip. These verbs are always noted in the dictionary.

(15) For varieties in the pronunciation of plurals, see below, page xxiii.

Kurdish and Turkish words given in Roman characters are intended to be
pronounced according to the table printed above, unless they are included within
inverted commas, when they appear as written by the authorities cited. This
happens when there is some doubt as to the pronunciation intended. It may also
be noted with regard to the Kurdish words quoted from Garzoni that it is very
difficult in some cases to know whether he intends his transliterations to represent

¢, g, or ¢

! In words like JX§, JX8%, &c., where two pronunciations are given—paldkha and pAlakha,
shapird and shapird, the latter may be taken as the more colloquial, especially in Urmi.



abs. st.
accus.
adj.
adv.

Am. ver.

Anh.

Aph.
arab.
arith.
armen.
Ash.
AYV.

avoird.
Az. or

Az.-Jews

az. turk.
Bo.
caus.
chald.
coll.
collog.
conj.
conn.
const. st.
contr.
def. st.
dem.
dim.
dir. obj.
dist.

ABBREVIATIONS.

absolute state.

accusative.

adjective.

adverb.

Alqosh [dialects of the plain of
Mosgul].

American Bible Society’s version
of the Bible in the Urmi
dialect; old edition 1852
(Urmi) in two volumes; new
edition 1893 (New York) in
one volume.

Anhar (a village in the Urmi
plain near Tergawar).

Aph'el.

Arabic.

in arithmetic.

Armenian.

Ashitha and Lower Tiari.

English Authorized Version of
the Bible, 1611.

avoirdupois,

} Azerbaijani Jews’ dialect.

Azerbaijani-Turkish.
Bohtan.

causative.

Chaldee.

collective.

colloquial, colloquially.
conjugation, conjunction.
connected.

construct state.
contracted.

definite state.
demonstrative.
diminutive.

direct object (objects).

eccles.’
Eshtaph.
esp.
E-Syr.

Ethp.
Ethpa.
Ethpalp.
Ettaph.
europ.

f. or fem.
f. id.

foll.

fr.
QGarz,

Gaw.

Gram. or
Grammar

gram.
heb.

ib.

id.

imp., imperat.
impf.
impers.
indecl.
indir. obj.
infin.
interj.
intr,
irreg.

J.

ecclesiastical, ecclesiastically.

Eshtaph'al.

especially.

East Syrian, East Syrians,
Eastern Syriac.

Ethp'el.

Ethpa'al.

Ethpalpal.

Ettaph‘al.

European word.

feminine.

the feminine same as the
masculine.

the following word; fol-

lowed.

from.

Garzoni's Grammatica ¢ voca-
bolario della lingua Kurda
(Rome, 1787).

the plain of Gawar.

Greek.

Maclean’s GQrammar of the
dialectsof Vernacular Syriac
(Cambridge University
Press, 1895).

grammatically, in grammar.

Hebrew.

in the same place.

the same.

imperative.

imperfect.

impersonal, impersonally.

indeclinable.

indirect object.

infinitive,

interjection.

intransitive.

irregular.

Jilu.



JJ.

kurd.
lat.

leg.

Lidz.

lit.

m. or masc.
Ma'l.

marg.

MB.

met.
metath.
mod.

n

Nold.

Nild. OSG.

NS.
NT.
onomat.
opp.
08.

osm. turk.
OT.

P.
Pa.
Palp.
Parisot

ABBREVIATIONS

Jaba and Justi's Dictionnaire
kurde-frangais(8t.Petersburg,
1879).

Kurdistan (Ashirat districts).

Kurdish.

Latin,

legal, in legal language.

Lerch’s Forschungen tiber die
Kurden und die Iranischen
Nord-chaldder(St.Petersburg,
avols., 1857-8). The numbers
refer to the pages of the
Glossary.

Lidzbarski's Die neu-aramd-
tschen Handschriften der
Konigl. Bibliothek zu Berlin,
avols.(Weimar, Felber, 1896).
The numbers refer to the

. pages of the Glossary.

literally.

masculine.

Ma'lula [see Parisot below].

margin.

Mar Bishu.

metaphorically, metaphor.

metathesis.

modern.

note.

Noldeke's Grammatik der Neu-
syrischen Sprache (Leipzig,
Weigel, 1868).

Noldeke's Syrische Grammatik
(Leipzig, Weigel, 1880).

‘ New Syriac,” the vernacular.

New Testament.

onomatopoeia, onomatopoetic.

the opposite of.

‘Old Syriac,’ the classical lan-
guage.

Osmanli Turkish.

Old Testament.

Pal.

Pa'el.

Palpel.

Parisot's Le dialects ds Ma'lula
[near Damascus], in the
Journal Asiatique, vols. xi,
xii (Paris, Leroux, 1898).

parox.
part.
pass.
perh.
pers.
pl.

PP-
prec.
prep.
pres.
pret.
pron.
proparox.
P8,

Psh.

q.v.
Redhouse

reg.

russ.

RYV.

Sachau

Shaph.
sing.
Socin

Sp.

paroxytone.

participle.

passive.

perhaps.

Persian, person.

plural.

past participle.

the preceding word ; preceded.

preposition.

present.

preterite.

pronounce, pronounced.

proparoxytone.

Prym and Socin’s Kurdische
Sammlungen (St. Petersburg,
1887, 1890). The numbers
refer to the pages of the
Glossary.

the Pshitta version (OT., ed.
Urmi, 1852; NT, ed. New
York, 1874).

Qudsbanis (Quchanis).

quod vide.

Redhouse’s T'urkish Dictionary,
(London, Quaritch, 1857).

regular.

root.

Russian.

(1) the Revised Version of the
English Bible, 1881, 188s.
(3) the Revised Version of
the American Bible Society’s
Modern Syriac Bible (New
York, 1893).

Sachau’s Skizze des Fellichs-
Dialekts von Mosul (Berlin,
Reimer, 1895).

Salamas.

Shamzdin.

von Urmia bis Mosul (Tibin-
gen, Laupp, 1883).

Sipurghan [north part of plain
of Urmi).

St. or Stod. a manuscript vocabulary by

Stoddard.
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Stod. Gr.

subs.

syr., Syr.
TA.

talm.
Terg.
term.
theol.
Thes. Syr.

Ti.
Tkh.
tr.
turk.

ABBREVIATIONS

Stoddard’s Modern SyriacGram-
mar (American Oriental
Society’s Proceedings, vol. v,
1856).

substantive.

Syrian, Syriac.

the dialect of Tur ‘Abdin.

Talmudiec.

Tergawar.

termination.

theologically, in theology.

Payne-Smith’s Thesaurus Syri-
acus (Oxford University Press,
1870-1901).

Upper Tiari.

Tkhuma.

transitive.

Turkish.

the plain of Urmi.

v.

ver.
v.n.
W-Syr.

verb.

verse, or version.

verbal noun.

vulgar.

West Syrian, West Syrians,
Western Syriac.

Zakhu Jews’ dialect.

denotes that the word is eccle-
siastical or literary, but not
colloquial.

denotes that an abstract is formed
from the word, as described
above, pp. xv and xviii.

When one of the abbreviations for dialects
is placed after a form, the meaning is that
the form occurs in the dialect named, but
it is not necessarily implied that it is
found nowhere else.



ABBREVIATIONS FOR PLURALS.

The numbers 1, 2, &c. after the gender,
denote the plurals, as follows :—

1. For the sing. term. & or L substitute
& as BAp malkd, king, pl. 820 malk!

[

(malké in K. Al).

2. Substitate ¢a32 in U. 8h. MB,, 348>
in K. Al }&38Z (oxytone), or 3#6= in Sal. Q.
Gaw. J.; as &) libi, Aeart, pl. 383D libé-
witi U., [often collog. libdwi-1], libA-wathi
MB. 8h, 33¥3) libi-withd K. Al, K&3)
libiw4 (oxytone), or libi-waht (-hi feeble) Sal.
Q. &c. (These variations apply to all the
plurals in 3a given below.)

2% Substitute a8, 348, }&8'(or }or¥’); as
86} akhiind, drother, pl. 1543émj akin-
wht! &c.

3. Substitute 8=, 34>, & (or i4°); as
84y dipnd, side, pl. }Niep dipnit! &c. [in
Az 8]

4. Substitute 1i°, as 3¢\ gfird, mobls,
pl. i8e\ ghrint (-né K. Al).

5. Substitute &, the last consonant being
doubled and taking Zqip4, as &g piqd, frog,
pl. #54g pigiql (-qé K. Al).

6. For the sing. term. & substitute &2,
15, I (or i) as above; as £\ ydlikhta,
kerchief, pl. 35,02 yhlikhyétt &c.

7. Substitute 388, 346, I&8' (or jws), as
Asp siptd, lip, pl. Jaddp sipwat! &o.

8. Substitute &4, KA, JAK (or i#d), as
%23 bakhtd, woman, pl. 30433 bakhtiti &c.

9. Substitute &=, }R=, 3K (or 3), as
33} dirtd, courtyard, pl. 3o} diriti &o.

In this case }de¢ of sing. becomes 35s,
3K8 or J&8F (or igr3') ; as JAqud bi'Gt4, request,
pl. 384s5 bi-wit! &c. The Sal. Q. Gaw. J.
corresponding forms are jé¢ sing., i&e§ pl.,

as Joqs3 bi'iwa (parox.), pl. JRé&sS bi‘tiwd
(oxytone).

In the first four forms, if there is mno
singular termination, the plural endings
must be added on.

For special rules for the plural, see
Grammar, pp. 40, 41. The following are
the principal forms: (a) all plurals in &
frequently in U. drop a while retaining the
vowel, as J8.&3) libAwa-1; (b) most disyllables
in ¢3s drop the point of Khwési in forming
the sixth plural and add an euphonic vowel
on the first consonant, as J&.83 creature, pl.
45237 biryat! &c., but tsas prophetess makes
S uwlyiti &c.; (c) polysyllables in 3.
(which in Q. 8al. Gaw. J. are of the form
iN@qo kilslyl, paroxytone) usually retain
the point of Khwisi in U. MB. 8h. 8al. Q.
Gaw. J, and drop it in K. Al, as jea
kiisitd, Aat, pl. a8 kisiyit! (38 oo
kiisiy4, oxytone), }&imqa kiisyhth4 ; (d) nouns
in ga—, in forming the first plural, drop the
point of Khwisi, as w3 ri-t, plan, advice:
pl. &8 ri-yl; (¢) nouns in ¢ or ¢ make
their plural in 3¢ fwl (-6), rarely 2o
iyl (-¢), but in Sal. Q. Gaw. (Rée Gwid
(oxytone). (f) nouns in }dee iyfitdi form
their plural in 38& (343 K. Al) tyAwatt,
fydwithd ; but in Sal. Q. Gaw. J. the corre-
sponding forms are : sing. 8qs lyfiwi, pl. J&%.
fyAwd (oxytone); (g9) many non-Aramaic
nouns ending in a closed syllable with short
Zlsma lengthen the vowel in the plural, as
w8 riyis, ¢ village Aeadman, pl. ipes or
¥ ri-yist or riylst. In non-Aramaic
nouns ending in & closed syllable the final
consonant is often hardened in the plural,
a8 wiad qdnikh, a lodging-place on a journey,
pl. #8ed géndql (-¢).
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[The attention of the reader is specially called to the classes of derivatives which are omitted
in this dictionary, as described in the Introduction. All second conjugation verbs and
their verbal nouns will be found under Mim.)

<

1, 3, 3, the letter a§i 4lap, OS, f, pl 1
(pron. dlibt), in K. MB. 2. This letter has no
pronunciation of its own, but is used to hang
a vowel on; it is written ordinarily 1, and so
when final after p, 5; always 2 after M whether
medial or final ; and § when final after all other
letters. In numbering 1=1, &=11, o=131I,
{ or 3= 1000, 1= 2000, }= 10,000.

doroyé, 1) well! bah! 32) Al.= o yes.

15,2 see 25A2

5§ ab Al (poetry only 1), O8. 3}, arab. |,
m. August, Lidz. 384.

5§ &-wh, O8., m. 1) * father, pl. 2 or 335},
#8434, q.v. 3) the name of several E. Syr.
fathers, now used in the name of churches,
‘2 o4, and then pron. &-wi.

&i abd, O8., Abba, Mk. xiv. 36.

s 53 iba b’ Bal.=s #s U. biyk b’ along,
of motion ; alongside. Intensified form of =.

8\.5{ 8ghr, O8., m. Abgarus.

151 4bid, arab. &), ever; 233 or al Mg
¢Sl hal 4bid 4bidin (oxytone), arab. o),
Jor ever and ever; hpasl eternity.

$a9 see dpif.

,aéi £00 ﬁi.

Lippsi AbAdind-yA, f. 8-, fr. prec., everlasting.

839§ 6dink, 08., m. destruction. Not common.

Aqudsi Abidandts, f. 1) pers. L), a culdts-
vated or populous place. 3) eternity.

ol ibidast (proparox.), pers. turk. waw &7,
f. 1, a privy, water closet.

ldssw

135 a-wihi, OS. (pl. of %), parents.

W5} a-whhitt, or - K. OS. (pl. of i),
spiritual parents, the fathers, the patriarchs.

Wori a-wihita, 08.%, f. fatherhood.

1 8¢5 abfini, arab. Uys! (lit. our futher), m.1,
1) a bishop. 3) in Al ueed for any high
ecclesiastical dignitary. 3) U.= .0 a\a.

5q31 Abdr, f.=eAsj.

#qui abltd Al (&), O8., m. an iron instru-
mend, Lidz. 385.

i 0z8 K., f. 1, or Boepi 6zind K., m. 1,
a marsh.

&5 abzi K., f. 1, or 865§ abzfind K., m. 1,
az. turk. 1):,1, a buckle, an iron ring of a strap.

135§ abzird, m. 1, 1) OS. Al. a ploughbeam,
Lidz. 386. 3) U. a comb in a loom.

+51 8bt, £. id., pers. ST (fr. LT water), green,
sky colour, water colour.

«91 &-wt, Psh. o}, f. Abi, 2 Kgs. xviii. 2.

&3, 2.3, see ‘s

¥5§ a-wiys, OS,, or m3{ a-wiyim, OS,, m.
Abijah, Abiak, Abijam, 1 Kgs. xiv. 1 &c.

Quypia-wi-il, Psh.dwd m. Abiel, 1 Sam. ix. 1.

SyS1 bib, Psh. &9, Abid, Ex. xii. 4.

A\ a-wighil, 08, f. 4bigad, 2 Sam. iii. 3.

éo3i a-wihd, OS., m. Abiku, Ex. vi. 23.

poonn} a-wihGd, Psh, -, m. Abihud, 1 Chr.
viii. 3.

soepi a-wiyd, O8., m. dbiud, Mat. i. 13.

Suwpi a-wikhil, Psh. dwpi m. Abihail,
Esth. ii, 15.

B
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Ay\yei a-witil, Psh. ‘s}, f. Abital, 2 Sem._ iii. 4-
»3} 4-wi-?, (kurd. Awi-yi, a manufactory,

Garz. 142), 1) as adj., f. id., inkabited. 2) as-

subs. an inhabited place, a eolony.

83§ a-wilini, OS., 4bdene, Lu iii 1.

Quwpi a-wimelk, OS., m. Abémelech, still
used as a man’s name, Gen. xx. 2.

siigja-winidiw, OS., m. Abinedad, 1 Kgs
iv. 11.

ningi a-win'im, OS,, m. Abinoam, Jud. iv. 6.

58i9i a-wi'dzir, OS., m. Abtezer, Josh. xvil. 2.

wfysj a-wigdim, m. a man’s name now used

w&9j or p3- a-wiram, -rim, OS,, m. Abéram,
1 Kgs. xvi. 34.

Agoi a-wishagh, 08, f. Abishag, 1 Kgs.i. 3.

«kyia-wishé, OS., m. Abiskai, 1 Sam. xxvi. 6.

58w a-witar, OS., m. Abiathar, 1 Sam.
xxii. 20.

Agi or A3i the name of several places:—
(1) Babd &y A1 i-wil bit mi'ki, or as Psh.
’"Sgj, Abel beth Maachah, 1 Kgs. xv. 20. (2)
w0 N33 &-wil miyim, Psh. as no. 1, Abel
maim, 2 Chr. xvi. 4. (3) Séuo Ngi a-wil
mkhila, as Psh., Abel meholah, 1 Kgs. xix. 16.

(4) =30 dgi 8. misri-yim, Pah. wheo ‘s, Abel
misraim, Gen. 1. 11. (5) m\x D3 a. shitim,
Psh. mab My, Abel Shittim, Num. xxxiii. 49.

$:X9j abli, arab. turk. pers. i, m. 1,
a fool ; as adj., f. §-, foolish, loquacious.

&34} ablag, f. id., arab. turk. 31, piebald ;
reddish; red and white; assubs., m. psoriasis.

&y} 6nk, Psh. jw, Abana, 2 Kgs. v. 12.

séss] Abdnfis, OS,, arab. pers. turk. (.e2l,
m. siomy. .

Sy} bnir, OR., m. Alner, a name still used.

U} abh AL, OR., m. 1, a sandstorm.

bt o 1hin ‘inir RV., (seo B¥pes), Ebenezer,
1 Ram. iv. 1.

thir] nlitR, pern, u/a_l, . a variegated shawl.

1] RIALA, pora, u‘/.oT, n millstraam, flume.

whiy] irRhAm, OX., m. Abraham, much used
how an m TIRn's name,

ol Abrl, turk, pern. o) T, £, modesty, alao
bodt).

t
’r"d"-‘ ork.,_-.;,_;l,os.mas-g-.a
¢aci jrikh, heb. T8, perh. Bow the knes,
Psh. XA3» 358, Gen. xfi 43

»3ai drim. 08, m. dbvam.

=35} abrish, £ i, arab. pes (S, of @
smndy complexien, of & mixad colowr.
used a8 3 man’s name. Also asi.

X} ighi. turk. kurd L&, pers G, m, pl
133\ ighiliri in U. (tark. pl, also weed in
kurd,, sghlar, PS. 282) but in K. Sul. 2, master,
landlord, village master. Does not take affixes
(see X)) except in AL (Lida. 388)

Sa\i ighibeg, turk. elil, m. a man’s
mame now uwsed.

wio\} ighi-wis, OS,, m dgebus, 2 name
still occasionally wsed, Acts xi. 28.

A\ ighigh, OS, m. 4geg. Num. xxiv. 7.

A2 (vowels ) AL=35, Lidx. 389.

AN\ ighighi-yi, £ 2., OS., en Agagite.

3\ jagdi K=eAwino. 2.

2.1 ijhid AL, arah sLyal, longing, desive,
Lidx. 430.

Ba\ i igili K, m. 1, & bush, shrub.

Q\i ighin C.=e# no. 1.

4\l ighwin, pers. !, a mountain in
Persia.

B4\ i ighind, 0S.*, West Syr. 3o\ i, =dyss,
m. 1, conflict, contest, esp. of the martyrs;
‘1 a3l to strive for the mastery, to compets in
a contest.

iAo\ ! ighiistis, OS., m. Augustus,
Lu ii. 1.

56\ i aghfir, OS., m. 4gur, Prov. xxx. 1.

3\ ] dghfirsd K., OS., dypos, m. 1, a Aamlet.

54X} aghiwat, pers. 4|, coll. pl. of AJ.

v\ dghikhan, turk.  lalél, m. & man’s
name now used.

e § AghikbAnim, tark. r‘:\‘;\é\, f.a woman's
name now used.

WNiighi-ya=&lq.v. ~Xiigha-t U, Sir.

pA\ 1 or 1A § igid, agida, arab. 351, strong,

rich, active, able.
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$aX 1 igyt, Tich,, =Sinpy.

« Al djt chai, pers. sla o), & river
flowing into the E. side of the sea of Urmi.

A\ 4ghil, pers. turk. 21, m. 1, a sheepfold.

8] dghiyana, f. 2s-, fr. 32, noble.

a1 &jir, punishment, revenge, recompense for
evil.

X3 t-ird Al, O8. 1XX§ (see &\a), m. 1,
a hired servant, hireling.

#aX j agirta, O8,, f. 6, a small coin.

A1 ighéta, fem. of A1, &\, f. 6, @ mistress,
lady, landlord’s wife.

A\ 4jél, arab. turk, pers. Jal, f. 1, time of
death.

&X4\ § aghlab, arab. turk. (15|, precisely.

128\ ] Aghaliband, az. turk. 0.23¥G), m. 1,
a haberdasher.

@3\ 3 ijlis, arab. turk. L.dal (fr. ule
to sit), f. 1, a commilttee, a medting, cf. @A\0.

133\ ] see A,

=il 4jim Al.=xmpl.

A\ 3 ijmé,arab. turk. &L.,\, f. a mob, crowd.

8\ { agind, or ig-, 08, f. 1, or X § agintd
or 4g-, O8,, f. 6, a large pot, bowl, trough.

«o\1 Aghast, az. turk. Ls..l.i\, m. a man’s
name now used.

$oX agastan=eAgn no. 2.

8% igir Al, kurd. aghir, fire, Lidz. 389,
Lerch 81,

A\ j aghr Al.=18 §.

aX1 or aXj Agar, agar, or &\§ égar AL,
turk. Jﬁ, pers. )31, kurd. éger Garz. 244, tf,
even if.

18 2 ighrd, f. 1, 1) @ bet.  2) obstinacy.

13\ j aghri K., O8., m. 1, pay, prize, reward.

11X girt, 0S. 18X}, m. 2, a roof. See 3.

18X 3 ijird, or in AL ‘j- ajira, arab. i)\d ,
1) rental, hire, interest. 2) a lease. 3) Al
pay, reward.

A 3\ i agirdig, pers. ;:Jf az. turk. dal{‘,
f. 1, @ round cake. Cf. Lpa\.

t&és‘*’\g fjaradar, az. turk. )b ‘J“?" m. 1,
lessee, tenant of land.

Qesatoar

&8\ § or 13- agrija, -chi, az. turk. ..g’,{\,
f. 1, a gruning knife.

#okX § igramché, az. turk. q‘ﬂ, fr,1)a

thumb-ring. 2) a short club.
\A'&i Al or «éﬂﬂ Al agrin, iiqran, f. id.,=

&\ q.v. dear, Sachau 14, 36.

»5\ jagrint AL, fr. prec., dearness, scarcity,
Lidz. 389.

2sa\} Aghirpls, OS., m. Agrippa, Acts
XXV, 13.

A\ 2 igertd, 08, f. 6, an epistle. Used
esp. of those in the N.T.

+a0\\ § aghittt Al. =X Lidz. 388.

o &d AL, fr. O8. 13391, this, m.f. =43, ial.
Cf. 20331, 563y, &c.

151 see 4ol

3j ada, cf. foll., m. daddy.

13 1da, f. mother, mammy. Cf. &},

131 4d4, turk. o3, £, pl. in U. 1283 idilirt
(turk. pl., cf. &)), in Sal. 2, in K. 3 (but the
word is rare in K.), an island, vsle.

tadl &dib, arab. turk. o), 1) f. good
manners, propriety. 2) as adj. with or without
13, polite, proper. 3bho- f. good manners.

4ordy iddbént Sh.= i this.

ob} idd Sh., and }dod3 idohant Sh.=ed
no. 2.

#»i adwi (arab. iy5! medicines), pl. only,
aromatics, spices, perfumes.

#p1 idwa Al, pl. 1, a lot (=sors).

wopi adim, OS., Edom, Idumea, Gen. xxv.
30, Mk. iii. 8. %%- an Edomite.

365§ adfniyid, OS., m. Adonijah, a name
still used, 2 Sam. iii. 4.

By 165§ adiint bizaq RV, = Psh. usisp s,
m. Adontbezek, Jud. i. 5.

spenodi adfinigdiq, 08, m. Adonizedec,
Josh. x. 1.

365 adiniqim, m. Adonikam, Ezra ii. 13
(Psh. wanms}j), Neh. vii. 18 (Psh. péendj).

o¥s6i adiniram, OS., m. 4doniram, 1 Kgs.
iv. 6.

wes56p] or ‘sj addrbéjin, az-, OS. &ys-, arab.
w3, pers. ,UGLS\, the province of
Azerbaijan in NW. Persia.
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w36p] adlrim, Psh. w&sspf, m. Adoram,
2 Sam. xx. 24.

+ 1) Al &di or Adhi=gl.
(oxytone)=5l.

<5} adé, also +if, but 3§ adf, La. iii. 28,
all O8., a man’s name, Adat, Adaeus, some-
times now used.

&9l AdiyA, and Pupl K. 4diha (for & 19419),
now. (See wpl, 91, 23). 2150 Sal. yet. ‘2 01
80 far. /1 38 @ ago, already. 355\ 2o within
a year from now. See adfi\pio.

56a31 idyfl, or doéa 1 idyfl yimé4 U. Tkh., or
oos /2 idyl ydma Ti. Al (cf. ol above and
»au), in Tkh. often 56X 1 igyfl, in Sal. Gaw.
Bdapet tidyd, to-day. "2 gho this day week, this
time to-morrow.

351 atkha U., rarely for 307 q.v.

Sai see Mpa.

N5z idla K., for 8 \31, then, causative.

AD3ai 4tk T., or 2)aSp; idlélt AL K, or
ANp; idlal Z. (cf. ol above and AN), to-night.
Also 2N b3, D ks, bi 1€lt, baha €11,

13351 see 13i.

w3i 4dam, OS., m. Adam, a name still used,
Gen. ii. 20; a city, Josh. iii. 16, Psh. i,

20! Adm4, Psh. 231, Admah, Gen. x. 19.

2091, Zw0j1, see ‘2.

Dol ddimis, O0S., m. adamant.

gu0p1 see “ppl.

&1 id'4, arab, turk. 3\, f. 1, a olaim.
"1 aai to claim,

53] adar, OS., m. March.

137} idré, arab. pers. i\, m. 1, the Baghdad
8ore or ‘ button.

S5l see ‘opl.

ems}i adermlikh, OS., m. Adrammelech,
2 Kgs. xix. 37.

®\aw33i adrimintis, 0S., Adramytiium,
Acts xxvii. 2.

437 idrana, f. gs-, fr. 187}, one afflicted with
a Baghdad sore.

+5.37] adri-i, Psh. wsp3§, Edrei, Deut. i. 4.

o} see .

ol &, 1) interj., pers. turk. s} and C|, Ah!
2) U. Sp. Sal. this,=foll.

2) U. adi

«Oimr¢

wi 4hé, 1) OS. &4, this, m.f. 2) sometimes
he, she, it.

oot 4 gh K., for ¥& w1, 1) now = $5l.
3) again. Cf. of 3.

pol ahid Z.=agi.

éod &bl K. Al, m. 1) e.
=od.

aj 4h'w4, Psh. 360, Ahava, Ezra viii. 15.

9ot 8bfd, Psh. 5éod, m. Ehud, Jud. iii. 15.

Booid Ahd-wi, fr. 3, odr, odds and ends (lit.
this and that).

Narf f. 3, or ANéarf f. 1, Ah'wil, -lat, arab.
Jlys\, condition, state.

wol &ht Al Tkh., or i 4-1 Ti
2) that (ista), f.=udy.

42 hiyd, e Jer2 hill, &c. Q. Gaw., for w,
o) i &c., fr. N

L2, .Qh,q: hiy4, hiyAm{in, Gaw., imperat. of
ad.  See also qur.

onol Akl ouorl Ahtyd 4shir Ahiyé, as OS. Ex.
iii. 14, transliteration of heb. MME R MM
I am that I am.

Quind, anl, see ‘o1,

$3i 4hil, f. id., arab. Ja\, seitled, having
a family, middle-aged. o- middle age.

ol Ahak, pers. elal, cement, lime.

Naj 80714, OS., dholah, Ezek. xxiii. 4.

oMérj ahalat*, heb. NOIR, aloes, cf. mNaid.

Saj ab'l, f. id,, arab. Ja, practised, apt.

«Sai 8hélé (arab. turk. Jlal inbabitants, pl.
of Jal), a native.

sidai abil’dw, Psh. %M1, m. Aholiab,
Ex. xxxi. 6.

&E3ai Ah’liwa, O8., 4 holibah, Ezek. xxiii. 4.

dadaj ah'lylma, OS., f. dholibamah, wife
of Esau, Gen. xxxvi. 2.

marj abalim*, heb. D'OIR, lign aloes.

$#1007j Ah’'maq, in Al &h- (cf. s no. 32), f.
id., arab. kurd. turk. .=, foolish; or as
subs, m. 1, a fool.

il dsipér (proparox.) U., now, this time
(see 53d). Cf. olgi.

.Q'swi Ab'rdn, OS., m. daron, Ex. vi. 20,

2) that (iste)

1) she.
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oo} dh’rman, OS,, fr. pers. o.).T, Ahriman,
the evil principle in the old Persian dualism,
Opp. piodoor.

égid dhit AL Ti Z., ¢ dhat Z., i &hath
Tkh. = &3j.

«bard bt AL Ti., 8bath Tkh, = JAdf.

Sséary th'tiydj, arab. pers. turk. E.L":’" f1,
necessity, need.

beday ih'tlydt, arab. turk. blzal, f. fear,
awe.

¥} {h’tirdm, arab. pers. turk. rl)-..l, f
politeness.

ol 1) K. 8 pron. long, O (vocative); éx ol K.,
O my father! 2)U. 8§ pron. short, Oh!/ 3)
ow (rare), turk. |, Aunting.

»i4-wa U. K., i 4-wi Al, Z.=i, 1) this,
2) he.

»ddéde; ylbllds, O8., m. Eubulus, 2 Tim.
iv, a1,

18501 ibrd Al. = Boas, Lidz. ¢21.

Kot Ogh U, indecl, turk. $yl, @ half
brother, also ‘o1 fiéwi; ‘3 P half-sister; ‘3 35
step-father ; '3 doy step-mother.

A ¢! djigh, f. 1, 1) turk. kurd. 5layl Garz.
143, lit. a hearth (see 3.3g3), hence family,
pedigree, tribe, descent, origin; a generation ;
363 “1 low birth, 1Cor. i. 28. 2) pers. t\”i,
a large tomb built like a chapel, in Mussul-
man cemeteries, a smald shrine.

sl 0gld, turk. wsyl, pers. 35, £ 1,
counsel, advics.

Sod\ol dghlir Al, turk. 4|, good augury,
Wck ; ‘13 unlucky.

Aot Gjakhtd U, turk. layl, f. 6, a emall
open fire-place. See S\ el.

161 8d4, Gda Al K. Q,, osm. turk. ibyl, f. 1,
a room. In Terg. a room on the ground-floor
only.

56901 8EO Tbapl.

Nbet Gidala Terg., a hay-stack.

o1 G, Oh! Alas!

#9038 yiihadiys, OS,, f. Fuodia (A.V. Euo-
dias), Phil. iv. 2.

ool dwil ALK,, or.e‘in.:dy, he. See .goar.

Salow

dol 4-wils, with &My prefixed, (=il q.v.1),
a formula for taking leave after a visit = Have
you any business for me? See Pquopy.

sdel A-wilrdd, turk. 3!, ‘the inmer or
lower part of the cheek, used as a bag by
monkeys,” Redhouse.

A1 iizligé Al, a species of money, Lids.
386.

{55s0002 tizmandir K., az. turk. Jlazagl,
m. 1, 1) an orator. 2) as adj., eloguent.

Zmol izintd AL, f. a window, Lidz. 386.

wol 8kh, Ok ! Alas/

1501 itkhdddé Al = 333.].

«01 khai, Aurrah ! aha ! as subs. a joyful
shout, Ezek. vii. 7.

#.41 iikhché U. (rather collog.), perh. turk.
Eli o) id. Nold. 165, so, s0 much, such, so
many ; p 159\ "1 50 great that. See Jséau.

oiadyes yltikhis, O8., m. Eutychus, Acts
XX. 9.

«61 8i, Adlas/

Déol &-wébiwhs, water, eggs, and onions
boiled together.

deol Oyfin, pers. turk. ¢!, £ 5, juggling,
trick, play, game ; '3 3yYaw to juggle.

}sisdenl 8-ylimbdz, pers.;Lig,l, m. 1, a moun-
tebank, juggler.

#a.61 oim, az. turk. L\, f. long clothes ; a
petlicoat, &c.

et fikal, not Psh., Ucal, Prov. xxx. 1.

3Na01 see ‘al.

#2091 iichpd, m. sarsaparilla.

¢§ Al, see ‘S,

No1 14, a kind of weed.

301 filigh, az. turk. t’,\, m. 1, a beast of
burden, esp. a horse.

pYol 5lid, arab. turk. sY,|, m. 1, descendants,
a family, children.

$exide1 dldashi Al, turk. Slily, a com-
panion, fellow-traveller, Lidz. 386.

ool 16 Al.=o)ugp U., here he is, so fem.
o301 14, pl. wonded ). See o).

4 dligh Q., hearts at cards.



or

w361 tilai, OS., the river Ulai (=Hydaspes?),
Dan. viii, 2.

301 Glita (cf. 22), O8,, f. 6, a lamentation,
elegy. In pl. the Lamentations of Jeremiah.

+aMd1 iilcht, turk. 01;,\, m. f. 1, a measure,
e.g. a charge of gunpowder for a gun.

55030 Mé2 iwal mrddikh, Psh. "Sé1, m. Evil
merodach, 2 Kgs. xxv. 27.

8o tilgdna, 08.*% m. 1, affliction.

0o 6mi, pers. Lyl, m. cholera.

#uool iimbi U., az. turk. L\, 1) topsy turvy,
upside down (not common). 2) = JAlex,
endways. 3) m. 1, the top of the hip-bone, the
hip, haunch.

Ao (imigh, Psh. od, Omega, Rev. xxi, 6.

20001, \0001, BEE Dui00l.

«@i0dwol fimimfin, OS.*, duwpov, an Indian
spice from which a costly balsam was pre-
pared, Rev. xviii. 13 (Am. ver. fixog).

a0l Gmid Al Sal., also in Sal. po-, -,
imid, 4mft, pers. aual, kurd. 3441, m. 1, hope,
trust.
$wo1 (imikd Al (cf. turk. (sea! to look for),
an eye, Lidz. 387.

1 8e2 Giména, 0S.*, m. 1, a skilled workman.

Awol imir, OS., m. Omar, Gen. xxxvi. II.

82 in, OS., On, Aven, Num. xvi. 1, Gen.
xli. 45, Hos. x. 8. See &s.

¢! -win, (not Psh.) Aven, Ezek. xxx. 17.

M iwingéliyin, OS., f. 1, ebayyéhor,
gospel.

BoAlus: iwhngilistd, 08., m. 1, edayyehioris,
evangelist, gospeller.

@62 Gindl, Psh. a3, Ono, Ezra ii. 33.

sy yiniql, OS., f. Eunice, 2 Tim. i. 5.

¢o? inin, O8., m. Onan, Gen. xxxviii, 4.

oa1 isiyd, 0S.*, f. oboia, substance.

Pooér Qisiyd-ya, f. ga-, fr. prec., OS.*, sub-
stantial,

Mool 4-wisld Al,, a reservoir, Lidz. 387.

HAotor 35met iistd U., or ‘eer MB,, pers. turk.
skwl or L, kurd. Luge PS. 346 and skl
(cf. 231 AL), m. 1, 2 (pl. rarely :56we1 tistadi
and in Al istayé) a master-workman, foreman.

reto

1 ad4we1 iistakar, pers. )(\:..,\, kurd. )(\:..,.
PS. 346, ostikar Garz. 210, m. 1, an architect;
o-, architecture, skill.

361 tp U, rare in K. = 4 q.v. O8. K, 1)
also. 2) even. Often with § q.v. S 862, not
even.

01 lip4, arab. &\, az. turk. wy!, f. 1, a sore
between the knee and hoof of a horse, caused
by fluid escaped from the knee.

.30} Opir, OS., Ophir, Gen. x. 29, 1 Kgs.
ix, 28; and so Psh. in Jer. x. 9, where Am.
ver. has sd01, Uphaz.

mpalol, walel, see a1,

1501 see ‘gl

Désusoy liqyaniis, O8.*, dxcavés, m. 1, ocean.

\h'nqx Al see \L'Ki, \Sk

Ngoj 8qat, az. turk. cJ,T, f. 1, landed pro-
perty, estate.

561 fir, 1) 08, Ur, 1 Chr.xi. 35; &3\ap 361,
Ur of the Chaldees, Gen. xi. 28. 2) Sh, f. 3,
wood (the material); a beam.

Sol=4aai, o enter, q.v.

156} 4-wird, pers. turk. v )\y\, m. 1, @ vagabond.
Also 2559.

1501 firf, OS. &%1 (m.), arab. u}l, f. 2 (rd-
wati), a manger.

Dda3de3 irbanis, OS., m. Urban, Rom. xvi.9g.
A 3% firddg, kurd. turk. *"’))" mf1a
duck. :

o9d1 Girdl (rarely w95~ Girddi), OS., fr. pers.
turk. g3 1, f,, pl. ep- firdiiw, in Al Ash. sing.
also «p%1, turk. L;.s),l, a camp.

Loder firidkha, OS. &psey, f. 1, a packing
needle.

o501 irhai, OS., Urkai, Edessa, Urfa.
31362 firhd-y4, f. -, OS., a native of Urhai.
26562 firis, turk. kurd. id., Russia; &i®-,

a Russian.

386503 firipi, OS., Europe.

#%2 irz4, m. 1, a male, of men or animals;
‘1 & a he-bear.

Nise: Girzdgd, cf. prec., m. pistil, stamen,
pith ; the central parts of wood.
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A osoiSe1 lirzamblig, f. 1, @ tom-boy, hoiden.

w501 firkhd, OS., f. 3, road, way ; &L\ 1
the milky way; 9 1N 8 o go to meet a
person =35 &M ; 21 AL wlle lo expect
a person; “1\ 155 to start & person on a journey ;
“oqedoly o) b’ khishli btirkhd, ke went his
way ; ‘&5 Ml to prosper intr.; =i ‘&= Ml to
bear with; doée 2eep '1 a day's journey.

1 sa~be1 lirkbécht, fr. prec., with turk. term.
M La traveller.

+502 Grf, OS., m. Un, Ex. xxxi. 2.

&361 Giriyd, OS., m. Uriah, Urijah, 2 Sam.
xi. 3.

Q%01 firl-il, Psh. Oy3é2, m. Uriel, 1 Chr.
vi. 24, 2 Chr. xiii. 2.

xub01 Arim, Psh, 1o, Urim, i.e. light, Ex.
xxviii. 30.

L3601 firéta, OS., f. 6, the Old Testament ;
properly the Pentateuch.

Vb1 Grkan, az. turk. u\g,l, m. 1, a girth for
saddle cloths.

+0362 irm¢, pers. and az. turk. d‘))" pers.
also and arab. ), in OS. onw0bél, awbel, &c.,
(perh. fr. pwodéer, cf. foll.), the city and the
plain of Urmi (Urmia, Urumia, Oroomiah).

#i%w0562 Grmizhni-y4 K., or &\ (rmijné-yd
K., or Jiso- Girmini-y Ash., fr. prec. = uis
+0331 U. (see as), a native of Urmi.

13302 firfrd, 0S.*, m. 1, lat. orarium, &pdpeov,
a stole.

a\xb61 drishlim, 08, f. Jerusalem, Josh. x. 1.

quxd2 O08., or éaxj OS., dshnf, ashnf, a
Kurdish town at the head of the plain of
Solduz, about 40 miles 8. of Urmi (also called
Ushnuk).

#szd1 Gishénd, OS., m. 1, 1) Hosanna. 2) the
Hosanna tree, a red willow used on Palm
Sunday. 3) a man’s name still much used.

bl otigh U., turk. és,\ or (3" (which in

osm. turk. is a large tent), f. 1, a room

[=161q.v. K.].
+501 {its, turk. pers. &;" , f. 1, an iron, a flat
tron.

13\ 92 see ‘.

[ . ey 4

1o fzdt, 4244, f. id., pers. turk. kurd. 5T,
1) free. 2) as subs.,, m. 1, a freeman; -
azidatd, f. freedom, liberty.

Se56e] see ‘p1.

2oyl or /§ Azlitls, &z-, OS., Azotus, Acts
viil. 40.

&ad azyat, turk. o3, arab. L3\, f. 1, torment,
tll-treatment.

M 4z4l, not Psh., the stone Ezel, 1 Sam.
xX. I9.

M} 4zil, OS,, irreg. verb, dropping S in
first pres. (exc. 3 sing.) and imp., and making
many tenses from the root x.b (Gram. 119),
to go. PHRASES: &) ‘2 or p Phguoaed 1 U.
or p $3&\ 2 U. K, to go to meet a person
arriving on a journey,; &35 ‘2 U., to go on
horseback ; 185 1 to take @ walk,; 138 ’1 to
go on foot; a3 1N ool gi-wil bizilé I,
he has bad diarrhea; ('&8) «oqo3éd Mi to
prosper, to go forwards. See 591, M.

883 fz8nd U. K. or N azili Al. Ash,
agent of prec.

oo} izmb (cf. turk. wajp or sajy| removal of
the skin), f. @ sore on a child’s head.

A4 Izin, arab. kurd. 3, f. leave, permission ;
S &2 ’1 I may, I am allowed.

\8 4zin, arab. turk. ,ll, f. 1) Azan, the
Mussulman call to prayer. 2) esp. used for
noon.

Sesba soe ‘o,

& see p.

] dkh, pers. t\,Alaal 6d D K, Omy
mother |

&oud dkhi-ikhi pl., fr. pers. t"’ C" mental
anguish, throes.

sud akhiw, OS., m. 4kab, 1 Kgs. xvi. 28.

1931 ikhdhidhé () K., or 1331 iilkhdidé
(sic) Al., or 135~ khdadé Al (khdhadhé OS.),
1) together. 2) ome another. Often with ‘s,
S, "o, prefixed.

e akhfizat, Psh. Nosei, 4Muzzath, Gen.
xxvi. 26.

$etj akhiikhi-y&, not Psh., an Ahohite,
2 Sam. xxiii. 28.
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1 8éej akhfind (usually 4kh- in U. Al), OS.
(dim. of OS. &), in Ash. sometimes khiind
(Lidz. 394), m. 28 (pl. in Al also A&} akhé-
whth4 and 8&s,] akhinwath4, in Ash. khini-
with4), a brother; e~ brotherhood.

5.) akhdr, pers. turk. kurd.),f-\, fr,1)a
stable. 2) a manger. Cf.’1Am.

o] akhfithd, 08.%, f. 9, a brotherhood, con-
Jraternity.

&L AL, see Jsoml.

s 8khéz, OS., m. 4haz, 2 Kgs. xv. 38.

wieef akhzé, OS., m. 4hasai, Neh. xi. 13.

#s.3 ikhazyd, OS8., m. Ahaziah, 1 Kgs.
xxii, 40.

¥} akhiyd, OS., m. Ahiah, Ahijah, 1 Sam.
xiv. 3, 1 Kgs. xi. 29 ; 4Ato, 2 Sam. vi. 3.

odef akhi-2m, Psh. %ued, m. 4Aiam, 2 Sam.
xxiii, 33.

Ao apef akhid kill, OS.*, m. Almighty, lit.
holding all.

2omei akhihd, OS., m. Ahihud, Num.
xxxiv. 27.

P05 akhith, OS., m. dhitud, 1 Sam. xiv. 3.

200md akhilid, OS., m. A4hilud, 2 Sam.
viii. 16.

_ o akhimét, OS., m. Ahimoth, 1 Chr.
vi. 25.

Qe akhimelk, O8., m. Ahimelech, 1 Sam.
xxi. 2.

vaej akhiman, OS., m. 4himan, Num. xiii. 22.

wioed 08, or (- OS,, akhim's or -is, m.
Ahimaaz, 1 Sam. xiv. 50, 2 Sam. xv. 27.

¥ khyéndya, f. £.-, 0S.*, of relationship,
related.

) g3 akhiniddw, O8., m. Ahinadab, 1 Kgs.
iv. 14.

s Or i~ akhin'im, -4m, OS,, f. Ahinoam,
2 Sam. iii. 2.

gof akhismakh, OS., m. 4kisamach, Ex.
xxxi. 6.

54 akhi'izar RV., or 3iimj akhi'dzar as
Psh., Ahiezer, Num. i. 12.

mied akhigam, OS., m. dhikam, 2 Kgs.

xxii. 12.

i

Adyuj akhiqir, m. Achiacharus, a man’s name
now used, Tob. xiv. 10.

w8 akhirim, OS., m. Ahtram, Num.
xxvi. 38.

S&f akhird, Psh, &b-, 4hira, Num. i. 15.

5x akhishiir, Psh. agssi, Ahishar, 1 Kgs.
iv. 6. See Sduxi.

Dud68ef akhitdpil, Psh. Mg-, m. Ahitophel,
2 Sam. xv. 12.

$a~i akhchfin, 1) Sal. Baz Al = sauf.
2) with p following, in so far as, whenever.

Zséawj akhchiinta, 1) Sal. = prec. 2) K.=
Banl. )

+@=j akhcht (perh. fr. tatar turk. 3,! only,
and the dim. s, Nold. 165), only, just.

28, akhlimi, heb. MDNX, an amethyst,
Ex. xxviii. 19 (Psh. 1S4s).

4. akhmad, turk. sea!, m. 4imed, a man's
name now used by Mussulmans.

sl see ‘ol

«go0ij akhndkhiin U.=g4w}, by a confusion
with .Qoos

B3] see Bowi.

+1=f U. K. Al akhnt, or yuj akhnan U. (so
rarely OS., Thes. Syr. 1321), or sief akhnént
U.=08. o we, m. f.

$8uinf akhnétin Al =gdwi.

8.4, .3 akher, akhir, arab. AT, 1) Well/ to
be sure! 2) Z. at last.

13wf, akhri (for 1a.), O8. fa. (see 1),
m. human excrement, dung.

$8.2 khird-y4, f. 2.-, 08, &, 1) last, hind-
most. 2) the fem. as adv., finally. 3) the
fem. as subs., the end. _

85,1 m., A f,, khénd, khétd U. Sh. Q,
or 3.1 m., A3.1 f., khréna, kbréta Sal. K. as
OS8., or #3.2 m., $Aa1 f., khirng, khirtd Al
Tkh. Z., often khind, kbitd (so also Sal) or
khin, khitd, [in Al there is also a fem. pl.
K1 khirnyathd], 1) other, another. 3) the
masc. as adv., again, afler this; well ! ’1 }oda
U., the day before yesterday, or the day after
to-morrow. In Z. &l or BZea1 = then.

A5 see A,
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%] akhshirash, OS., m. ARasuerus, a name
still used, Dan. ix. 1.

3~} akhtd, pers. 1257, kurd. yakhta (‘ jakta,
Garz. 109), m. 1, 1) a gelding. 3) a sapling,
a newly planted tree with all its leaves
cut off.

.Q'M akhtin U. K.=08. $Ni}; often 68w
akhtd in K. Al, 42 akhtdkhfin, sometimes
proparox. U. (by false analogy fr. '(""")' or
9o5 akhtikh Sal, you, m. and f. pl. Not
used when speaking to a single individual.

&by ikhtiyir, 1) arab. turk. kurd. Jal,
f. 1, pleasure, choice, option. 2) turk. id., m. 1,
an old man,; hence an overseer, manager.

ASpi ikhtildt, arab. turk. bdzal, f. 1,
mizing together, intercourse.

A3 ikhtira, arab. turk. &l,:',l, f. 1,a con-
trivance, tnveniion, device.

nzhe ihtishAm Al, arab. ‘.L:.;.l, good
manners, Lidz. 393. ’

a\d atad, Psh. 8", Atad, Gen. . 10.

o\ atim4, O8.*, drouos, dropov, m. 1, an
atom.

RA\i atalys, Psh. N\, Attaliah, Acts
xiv. 25.

K oanj atrligh, OS., m. 1, orange, citron.

+1 1 Tkh. Ash. Sal.= {s q.v., perh. from 2.

ol, i &c. ai, 4-yin, Gaw., for i, \ﬁ &c., by
loss of a.

«§ ¢, pers. g1, 4h! O! Ho! often used as
a reproach,

Wi 8-y& AL Z, 1) = i this. 2) = ud she.

&jéyh, 1) U. K.=wi, f. 2) RV.= 3} Psh.
and old Am. ver., 4jah, Gen. xxxvi. 24.

oed, 993p &C., BEO Aal.

ésiaf 6bAl, interj. wonderful !/ Cf. éiua.

Bt see o

a&e ijad Al, arab. turk. s\, 1) a new
invention. 2) as adj,, f. id., modern, Lidz. 382.

¥ igihd (proparox.) K., (for @& 1),
suddenly.

131 idd U. &c. AL (Sachau 18), but idhé K.,
08, 1.1, 3, hand. PHRASES: "33 L dexterity,
adroitness ; ‘33 15y or 1329151 1dhi b'idha,

ldis e

idhiwidhi K., immediately ; oo o9 gope U.
idOkh bit hé-ya, will you have time? 1) +pp
4oy U. 1d¢ 16 h8-ya, I shall not have time ;
Ho 30 b 1 wael (or s 1)) 148 16
méty& ltré qrani (16 machkh4) 7 cannot afford
(or get) two grans; HA IS Bas &K gean
idkh g8 idatt 14 yatwa, May you be friend-
less! 3 131y w3l to have done with a person ;
ooty odts (or /2S) npill b'idd, it happened
to him or he laid hold of it; 3’1 gp ¥a} agd to
Pprosecute or to apreal against or from ; i bad
%ilp M. "1 he cannot interfere in this; g '1 xa&
to cease to support; »’1 o 33X (o put up with;
? "1 magd to support, help; S '1 2 to beyin ;
(%) 2 is%0 to give up, give in, renounce;
‘1 K30 to beckon ; 1 w3s at hand ; p ‘&= by,
by means of ; 3 ‘1 g from. See By, A,
a0, fb.

spd édhi K. 8h. (cf. OS. 1hui £), 1which, m. f.
= .

donet idmd, OS. d:, m. 1; a lusband's
brother, brother-in-law [dist. Jdud3 a wife's
brother].

hquoae! idmi-ylts, fr. prec, f. 6, 9, the
relationship of a woman to her husband’s
brother.

Lodet idamtd, OS. e, f. 6, a husband’s
sister, sister-in-law [see Jadnd3). 2) Lidz. 391
gives the pl. (idmyithi Al) as female slaves.

i ébi, pers. \g|, kurd. 49| PS. 284,
Hullo!

o1, doal, yo, yoba Tkh. MB. = .5 no. 2.

23uj OF wdj éwi-f, éwai = of+ 5, Alas!

ép? iy, OS., m. Job, Job i. 1.

\&i éwin, pers. turk. ,lgl, kurd. ‘o PS.
347, f. 1, 1) an arbour. 2) Al, a room with
one side open to the courtyard.

.Q?J 8ee wo.

ol iz, turk. phina path, track, trace.

Apwi izwil, OS,, f. Jezebel, 2 Kgs. ix. 36.

33X s or ‘s izgada, both 08.*, m. 1, g mes~
senger ; esp. used of St. John Baptist.

Qusdiy? izar'il, O8., Jezreel, Josh. xvii. 16
N- a Jezveelite.

c
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A1 itd, as 0S., but usually A itd in NS.
= dfa, then.

e\ itiriya, O8., Ituraea, Lu. iii. 1.

BA,1 italiys, OS., Jtaly, Acts xxvii. 1. See
2.

A italiqi, OS., Italiun, Acts x. I.

o Ayl K., she = o9,

i dkh, rarely ikh, in Al Ma'l ¢kh, OS8,,
also ‘> Al and ¥ q.v., 1) as. 2) about,
nearly (esp. with numbers). 3) like, according
to or as. With affixes orsp Q’ akh diyi &c.,
or in Ti. Ash. Al as OS. eiydaj ukhwathi (-€);
also ‘a3 and ojdo khwithé.

A.j 6kd, as OS., or B ikd Sal. Q. Gaw.
and sometimes U., where, interrog. and rel.
Before o) &c. often shortened to 3, as kéli
(in Ti. Ash. chéli), where is he ? So .18 or
i\ 1éka or 1'ékd, whither? Bapo méka, which
way, whence ?

p081 ikabid, or as RV. joadaj ¢kiwid,
Psh. 5336a, Ichabod, 1 Sam. iv. 21.

Bodai eki-ylta, fr. &, f. 6, 9, locality,
Place, situation.

ioddaud ékiptdsi (see inds) sour pounded
meat.

Adays ikiligh, az. turk. dl&\, the two, deuce,
at cards.

A see ‘aud.

A.j él, turk. Jl, kurd. ¢l PS. 283, also J.e
P8. 320, f. 1, a tribe, cf. .

A il, 0S.%, m. El, God ; a1 il, O8.*, my
God, Mat. xxvii. 46, (Psh. ).

N.jéla, 0S., 1) m. 1, 3,a hart. 2) Elah, Gen.
xxxvi. 41, (RV."3).

Ee wad2 A il ildhé isriyil, Psh. @8§ "2
’ep, El-elohe-Israel, Gen. xxxiii. 20,

a2 &y A il bit 1], Psh. Sz, El-bethel,
Gen. xxxv. 7.

AN éligh Al, turk. LT, @ month’s pay,
Lidz. 383.

Aa\,1 see &Sl

.(?&;' éyalin RV., or as Psh. .Q'k,x, 4jalon,
4ijalon, Josh. x. 12, Jud. xii. 12,

.é&,x ildn, 1) rarely as O8. 3ad ill, kurd.

10

amare
o PS. 283, but ilin Garz. 246, 56, m. 1,
September.  2) Elon (Psh. @), Jud. xii. 13.
oM, ilit, Psh. ‘N, Eloth, 1 Kgs. ix. 26.
w1 see Dl
ilik, turk. olb, f. 1, a watstcoat.
O ishlik.

{saM.j élchg, turk. pers. ug‘ﬂ‘, m. I, an
ambasgsador ; }e- an embassy.

w1 ilim, Psh. =M, Elim, Ex. xv. 27.

&\, 1lana, OS., m. 1, a tree.

\s‘.i;.g llparin, Psh. &3 2otg, El-paran,
Gen. xiv. 6.

#2801 ilgénd RV., see Sdr.

<31 ilshadé, 08, m. E! Shaddai, God
Almiyhty, Gen. xliii. 14.

aX.j élat, OS., Elath, Deut. ii. 8, (RV. a¥-).

22 iltha Tkh. (in OS., a branch, dim. of
8X,3), produce, fruit. Or Ds=08. AXs..

o2 imi Ti. = pael.

2aaf émi Al Z, = wui.

=02 imim RV. or &1 imé-yl old Am. ver.,,
Psh. fivj, Emims, Gen. xiv. 5.

$ixdel imama, OS,, m. 1, 1) day (opp. night),
daylight. 2) in pl. as adv., by day. 3) see

1 iman, or in Ti. 32 imd = OS. .ai,
when ? p “al when, conj.; ‘2 S how long #

@ or fixel imin, -nd Al, arab. .\, faith,
belief, religion.

wo1itoni émné Bo. = woniw wiai whichk of them ?

8,1 ind (kurd. ind now, whereupon, PS. 284),
1) but.  2) yet; Ba...8 although...yet.

win U.cr &jé U. = foll.

«iaj éni (for o7 Euj? f. for m.), OS. i (m.),
1) who, which, what, m. f., with or without
a noun immediately following. 2) with p, Ae
(she, they) who, that (those) which.

Woudaj énd-yita, 08.* (fr. OS. &.j), f. 6, 9,

gram. a case.

Also

o1 iyisin, OS., m. Jason, Rom. xvi. 21.
Bl iskhaq, OS., m. Jsaac, a name com-
monly now used, Gen. xxi. 3.

54a,1icakhir, OS., m. /ssachar, Gen. xxx. 18.
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Qasspmyl see ‘o1

Q‘l-_l: iyaspfin, O8., or wsas iyaspis, OS.,
m. 1, & jasper, Rev. xxi. 19.

Sic.] see ‘@ oy,

18,1 Al fsird (OS. 18bj q.v. or ‘3 or 15ej),
= 3y U. = 50 K., m. 1, a bond, fetter,
band.

#y or 3 ipa, heb. MDY,
Zech. v. 6 (Psh. 20).

it see 81.

151 lgird K., m. 1, a rock, cliff; esp. over-
hanging a river.

$asul iqéniin, 08., Jeomium, Acts xiii. 1.

B iqard, OS.,, m. 1, honour, dignity,
praise.

&1 iyir K. Al (sometimes) as OS., or a2
yir U. K, m. 1, May.

8] ér, arab. pers. |, m. penis.

éeydyl irtkhii, OS., Jericho, Josh. iv. 13.

.5,: irin, pers. \pl, Iran, Persia.

oAes8 iripilis, OS., Hierapolis, Col. iv.13.

-A8.§ érate, f id., az. turk. Jﬁ" Junny,
grotesques, improper, monstrous.

w1 ishf, Psh. .3aX, Jshi, i.e. my husband,
Hos. ii. 16.

%1 ishé, OS., m. Jesse, often now used as
a man’s name, 1 Chr. ii. 13.

Sasoxed ishma'il, 08., m. Ishmael, Gen. xvi.
15, sometimes now used as a man’s name.
See ‘®1.

it U, ith K. (ish Ti.), sometimes ith Al.
(usually it before M in K.), OB, also (31 itin,
ithin, there is, there are; o> & it li, often in
Al ey ité, he has, or rarely in K. e can ;
o3 &l ith bi (bé AlL) or ol itl, ité, or emy A
ibi, ibé, all K. AL Ae can; 3as) ¥Si & ith
b'aldbi liwadha K., God can do. Cf. &a3.

ol m, wad f, Ayit, Ayat Al = s, i,
Lidz. 395.

B2 see P\pl.

ated, $0id, o8\l &c., see Bl

obai Ti. see 0.

nby

v

an ephah,

1 Alarw

ot itita, O8,, f. 6, 9, being, personality.

&1 Ityd, O8.*, m. Divine being.

Suged iti-il, Psh. S MM, Jthiel, Prov. xxx. 1.

\N 8ee Awl.

.é\,l itin, Psh. .é.i, m. Ethan, 1 Kgs. iv. 31.

i akha, esp. Al or 3i dkh4, esp. K. Q, or
81 ikhd Sal. = O8. 34 or 354, chald. 837,
=310 U,, here,=h6kha Ma'l., Parisot xi. 502.

&1 akha-iya, OS., Achaia, Acts xviii. 12.

ool akhé-igis, OS., m. 4chaicus, 1 Cor.
xvi. 17.

o) i1, Lo}, «Aval &c., khili, ikhyd, dkbyat,
Sal. Q. &c. for o) 32 &e.  See iad.

iaol bchigh, f. id, turk. gol, 1) bold,
Jearless. 2) open; clear, of colours.

adi 4khad, Psh. 43}, dccad, Gen. x. 10.

#aol akhidna, O8., gk. éxdw, f. 1, a viper.

1392l akik4, m. 1, clay or stone placed on
the floor of an earth-oven (35asd).

Basd akhiala, OS,, 1) m. 1, a glutton.
adj. met. devouring, as fire.

Zséa} akhiintd K. (dim. of 333), here.

mddai &c., see Qj. *

Lo, adl, ganal, khiya, khéyd, kbhyimftkh,
Sal., imperat. of .  Cf. quar.

voi akhin, OS., m. Achim, Mat. i. 14.

x0f akhish, 08., m. 4chish, 1 Sam. xxi. 10,
(RV.}).

#a1 and Ax; q.v. ichki, ishk&, by metath.
fr. turk. s\, f. 3, 1) hesl. 2) ankle bon.
3) door, sill, threshold.

i dkhil, OS,, 1) o eat, consume. 2) met.
to embezzle, esp. with ¥%e. PHRASES: 3\ "1
(U.) or X "1 (K.) or &5 ‘3 (K.), to threaten ;
34 "2 or &sen ‘3 or ma ‘1 to take trouble or to
be in trouble (see x3X); I8\ ‘1 to receive a
pension ; lsoiom ‘1 to eat one’s words ; doog “1
to break a fast by eating meat or animal food ;
i ‘1 to be bastinadoed (turk. doy Glb);
a4xh “1 o take bribes (turk. elo wy)-

Na1 or 18202, ikhla, iikhla, OS.’jor i m.1,

2) as

1) a moth. 2) a bookworm (lit.). 3) cancer.
4) stching.
9! see ‘el
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ordas Soi akhil khéri (Tkb. %), m. late enow
in spring, lit. eater of its companion.

%58 gl khil qarsé, 0S., m., no pl. (see
88$b), the Devil.

8205831 khiramshi U. K., m. f. 4, usually f.
in U., supper, evening meal.

wmpl or w3, chim, ché-im, perh. fr. heb.
DOR, chald. DBY, arab. r\o\, to shut, to cover.

21 ikmid Al = s how much.

a1, #21, Mpuds &c., see x.

1s384] Akaradar, or Al as OS. 83§, (pers.
term. )b), m. 1, a husbandman, farmer.

wi31 ikram, arab. turk. ‘.\J«, f. 1, reverence,
dsference, respect.

1 «a083; ikrimchi, f. id,, fr. prec., az. turk.
ua;‘\j\, reverential, reverent, respectful.

xwo%al see 'adal.

18l £ id, turk. )\, deep red. See amdx.

-1 see N,

Ny ila, 1) 08, arab. pers. I, but ; after 3
or i, yet, nevertheless ; \3 13 except. 2) Elah,
1 Sam. xvii. 2, Psh. a\g. Dist. 284,

S 2 see 3.

313 ilaki (proparox.) U, (arab. pers. Sti=
but what? Nold, 166), especially.

18] see ads.,

BN or MEM] 4lbi-4l, alba-al (accented on
first and last) U., pers. turk. JWI (fr. J| hand),
smmediately, lit.hand over hand. Cf. 3.8 2341

seid] albirz, pers. ;,Jl, a mountain range
N. of Tehran.

&30 or AaM| or "M, albet, albetd, hal-,
arab. turk. pers. )|, kurd. wula, of course,
certainly.

AS) see 485

S0 aljibrin, arab. . or )J_J, algebra.

ASM algdj, . 3, and EANSY alghjts, £ 6 (fr.
turk. J\ band, and crooked?), a small
plough handle fixed~in the larger handle
(RAw2).

me0gdd] see ;A quadi.

#Y; ildid, O8., m. £ldad, Num. xi. 26.
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148 aldhi (usually proparox.), O8., m. 1,
God, a god. PurAsEs: oSi o Ti. hé bals,
indeed ; Dodi Slabalélé U.=130 N1la
bal-l¢ Ti. = 1) oSiz N 14 bi 16 Tkh., indeed
not; pab 1 38§ God forbid! fwsso adgan /1
aldh4 yi-wili manyakhtd, requiescat in pace ;
(.emi:p) 9es0 ‘1 a. minfikh (mindkhdn), Good-
bye, said to those who are departing by those
remaining ; #w-, 08, f. 6, 9, Godhead, divinity,
deity.

1560} alhads, f. id., az. turk. id. (fr. arab.
o Je?), special, particular, separate, indi-
vidual.

o8] alahi-y4, f. g, 08, divine, God-like,
of God.

LaSi or daNj, alahits, alab'td, f. 6, a
goddess.

+p5.68] alid-wérdi, turk. (63y4ll, m. & man’s
name now used, Deusdedit.

3aM or ‘g aldcha, ha-, pers. and az. turk.
14T, dim. of pers. ,fT, kurd. élik and éldchak,
Garz. 222 (he-, Lerch 84), f. 1, a plum.

Dawgd alimbs, 0S., m. Elymas, Acts xiii. 8.

Nwad 4ldmala Ash., perh. without cause(?),
Lidz. 397.

#oadl Alimpa, OS., m. Olympas, Rom.
xvi. 15.

.Q'Si alin, OS., Allon, Josh. xix. 33. See

@+l a5 ‘2 aliin bikhdt, Psh. 1Aa) vy,
Alon bachuth, Gen. xxxv. 8.

asddj alwind, pers. .3yl, a mountain of
W. Persia.

.an,s&,z, iltiriqtin, OS., IUyricum, Rom. xv. 19.

@2 ilkhanén, Psh. ¢-, Elhanan, 2 Sam.
xxi. 19.

.>j alkhs, az. turk. _J\l, m. a man’s
name now used.

& iliys, OS., m. Elijah, Elias, much now
used as a man’s name, 2 Kgs. i. 3.

#85 or gy, tli-aw, lliyaw, OS., m. Eliab,
1 Chr. xv. 18.

apd; ilida, OS., m. Eliada, 2 Sam. v. 16,
(RV.73y).

oo llihd, OS., m. Elithu, 1 Sam. i. 1.
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26 liyd, OS., m. Eliud, Mat. i. 14.

$l iltylin, dravo ! well done !
) 850 flikhrap, OS., m. Elihoreph, 1 Kgs.
iv. 3.

@! ilik, turk. elbl, m. 1, marrow.

2,03 ilim, Psh. ‘i, Elim, Isa. xv. 8.

‘N:nég {limelk, OS., m. Elimelech, Ruth i. 2.

)} ilydsip, 0S., m. Eliasaph, Num.iii.24.

53,1 ili'dzar, OS., m. Eliezer, Eleazar, Ex.
vi. 23.

mid ili'am, O8., m. Eliam, 2 Sam. xxiii. 34.

&) ilipaz, O8., m. Eliphaz, Gen. xxxvi. 4,
Job ii. 11.

A4 ilipal, Psh. @833, m. Eliphal, 1 Chr.
xi. 35.

600 ilipalhd, OS., m. Elipheleh, 1 Chr.
xv. 18.

S4: fliplat, OS,, m. Eliphalat, 2 Sam.
v. 16; and xxiii. 34, 1 Chr.iii. 7 (where RV."3-).
& aligd, f. -, 08.*, narrow, confined.

v} ilispen, O8., m. Elzaphan, Ex. vi. 23,
(RV.N).

nad; ilydqim, OS., m. Eliakim, 3 Kgs.
xxiii. 34.

&; iltsha, OS., m. Elishah, son of Javan,
Gen. x. 4. '

731 ilishiw, Psh. &Y, w. Eliashib, 1 Chr.
xxiv. 12.

s3] ilishwd, OS., f. Elizabeth, Elishaba,
much now used as a woman’s name, Ex. vi. 23.

o} ilishd, Psh. @i, Elishah (isles of),
Egek. xxvii. 7.

sux)i ilishmi, OS., m. Elishama, Num. i. 10,
(RV. x).

a5} ilishd, OS., m. Elisha, Elishua, used
still as a man’s name, 2 Kgs. ii. 1.

A% ilishipit, OS., m. Elishaphat, 3 Chr.
xxiii. 1.

£ ilith, O8,, f. 6, a sheep's tail.

£0a) alkimys, arab. LX)\, f. alchemy,

wa) aliksan, russ., = foll., Alexan, used in
U. as a man’s name.

2o5papsd] aliksandris, OS., m. Alexander,
sometimes now used as a man’s name,
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aupaM dliksandriyd, OS., Alexandria, Acts
xviil. 24 ; &8- an Alexandrian.

+95.9080] see a8},

adendi almlghim, or muwe\di algimim,
heb. b‘;g?!} or D’?‘J?S *, almug or algum trees,
2 Chr. ix. 10.

whéad almidam, Psh. ppédj, m. Elmodam,
Lu. iii. 28.

wudj almés, arab. (.|, 1) m. 1, diamond,
adamant. 2) f. a woman’s name now used.

.éi&g ilnitdn, Psh. 203, m. Elnathan, 2 Kgs.
xxiv. 8.

&N ilasir, Psh. N3, Ellasar, Gen. xiv. 1.

83 il'a 8al,, 08, £. 1, a rib.

12108 il'dl4, Psh. 2, Elealah, Num. xxxii. 37.

ANi see 2.

3] alpd as 08., or A&} ilpi Sal,, or ‘3 élpa
Al, m. 1, a thousand ; 1’1 1000 men. PL
&30 alpiyi, arith. thousands of units.

&348i dlapbit, OS., the Alphabet.

A41); ilpa‘al, not Psh., m. Elpaal, 1 Chr.
viii. 12.

xéndj alqish (-6sh Al), OS., arab. sl
Elkosh, a village about 30 miles N. of Mosul,
near the mountains of Kurdistan, close to the
monastery of Raban Hormuzd ; in the village
is the reputed tomb of Nahum. Hence the
name ‘% Ax) is sometimes used in U. K. for
the vernacular Syriac dialects of the plain of
Mosul. Zix-, or as OS. @x-, an Elkoshite.

xbog 3l dlish wérish, turk. 5sy 2, trade
(retail), peddlery, lit. taking, giving.

D¢ see 3.1,

-4 see foll.

Sad; or g or /3, iltikh, bil-, lil-, all U. K.
Al, in Sal. A ‘iltikh, in Al also & ltikht
= 08. &, 1) below, down.  2) followed by
v@, prep. dencath. 3 is also downwards. ‘3 e
Jrom below.

wd); iltizim, arab. turk. rb.:]l, an under-
taking tn writing not to offend again, a bad
bond exacted by a magistrate; g ‘2 dax to
bind a person over. Lit. any undertaking.
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200\ ilitmé, dutter and eggs slightly cooked.

wod); iltimas, arab. turk. LM\, £ 1, @
petition.

1 spad] iltimaschi, az. turk. g~ldl, m. 1,
@ petitioner.

A3aM] altipat (-fat), arab. turk. oW, f. 1,
a compliment, attention paid to a person.

2oj ami, Psh. 2., Ammah, 2 Sam. ii. 24.

03 ima, f. 1, rarely {% ma as OS., a hun-
dred; §81’1 100 men. In letters, w. Pl £33
imdyi, arith. hundreds of units.

Aol dmdg, turk. ek, work, toil, care.

ol am4j, arab. pers, El.\, f. 1, aim, mark,
target, lit. and met.

a0l see pasor.

pow imid Al. = puwet, Lidz. 399.

so0j amiin, OS., m. Amon, king of Judah,
2 Kgs. xxi. 18.  Dist. gaj.
yowl imls, O8., m. 4dmoz, father of Isaiah,
Isa. i. 1. Dist. wéui.

i8qui amfrd, 1) see . 2) Al, arab. jal,
a thing, Lidz. 399.

L8360l Amlrd-y4, f. %, OS., an Amorite,
Gen. x. 16.

Da\Diwi amftistis, OS., m. 1, amethyst.

sowo] amzlik, turk. oJ;al, a spout, the nipple
of a child’s bottle.

wol dmin, OS,, f. Amen, verily.

1 wof, &uof, amin, amind (or 4m-) K. Al as
OS., arab. |, 1) sure, trustworthy. 2) per-
petual.

{ eebpioj amind-i, pers. s, cf. prec,, 1) f.id,
sure, certain, peaceful. 2) as subs., safety.
3) as adv.,, or with 5, securely, safely.

&yoj amir, OS,, fr. arab. turk. ,u|, m. 1, an
Ameer, Emir.

Diwi amirl, arab. turk. JL.l, m. 1, an

admiral.

#AApl 4malkd, perh. pers. slT, arab. é-l,
the name of a tree.

el Amén, arab. turk. ,l\, O mercy! a cry
of distress ; lit. respite, delay.
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B0l iménd, 1) K. AL=82%U.08. 32) Psh.
&oj, Amana, Cant. iv. 8. 3) Al.= auni.

G
wopiwo} iminé (proparox.), which of them ?
Ainj amnat, OS.*, gram. a memoria technica

for the letters which are prefixed to roots to

make the tenses of verbs.
Aiwi Amanat, pers. kurd. turk. i, arab.

i amniin, Psh. %, m. Amnon, 2 Sam. iii. 2.

L\, f. 1, a trust, deposit. In K. gaol Amintd,
Lidz. 400.

sdaddl iminatkir AL, kurd. SGU, m. 1,
a depositary, Lidz. 400.

w.Néd.90f or ‘I, ampipilis, 4m-, O8., 4m-
phipolis, Acts xvii. 1.

o340l Ampli-Gs, O8., m. Amplias, Rom.
xvi. 8,

\adw} impriyil, m. a Russian gold ooin,
1) properly a coin worth about 32s.; but 3)
usually the Aalf imperial, about 16s.

13688 gw; impritir*, m. 1, an emperor [ver-
nacularly 33s%].

ol dmig U., by metath. for o0 q.v.

Ui amasya, or as Psh. ixéwl, m. Amaziah,
2 Kgs. xii. 21.

2ol Amaqtd, OS., f. 6, the gecko, a kind o
lizard, Lev. xi. 30.

&l &mir, OS,, 1) to say. 2) o mention,
tell. 3) to name, call. 4) esp. K. Al. to speak
(with M = about). \pwlp d'dmrin is used in
K. to correct a mistake: b puolp Guay
Simon, no, I mean John. Used impersonally,
...od 8ol x¥ ag bit ph-ish mird ili..., ke
shall be called... In Ti. the pret. is orpaol
mid{, imp. pé02 mfd.

503 imir, Psh. asel, Immer, Ezra x. 20.

byj = 1%aw? no. 2, Lidz. 4o1, arab. \.

18w} amrizi, implements of husbandry.

yedoj amrikhas, az. turk. elslal, m. a
man’s name now used.

Sgaol dmerpil, OS., m. Amraphel, Gen.
xiv. 1, (RV. "Swi).

#8301 imerigind, 1) American, usually &5-
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in this sense. 32) imported calico, cotton (the
stuff). Cf. Spxpap and Jo.

+oj amitt, Psh. w4, Amittai, Jon. i. 1.

4 in K. Sal. Al, see wl.

3 in, O8. and kurd. .} in both senses PS.
283, 1) #f, whether. 2)K. =, or; N IEREN
K. OS,, cither...or. When the clause intro-
duced by N ends in an aposiopesis \ is surely
not, zs\gaurdy. Cf. Isa. xxii. 14.

8i, 1) see &i.  2) see yi.

&l and, 1) 08. ‘3, I, m. f. (see .\q’-’m for
a0 il &c.).  2) Ash. = foll.

4i ant U. Ti, or &} ank Ash. Tkh.,, m. f.
1) these. 2) sometimes, they (= si)

2.04041 see Nil.

&dsj imbir U. Tkh., tark. 5\, f. 1, @ store-
room, a granary.

$uddaj imbirkhind, az. turk. o\, £ 1,
a warehouse.

\si anjikh U. Al, or ‘3 inj- AL, turk. kurd.
g=", only, scarcely, only just.

Astinjt (kurd.turk. 4= ‘a pearl,’ Lerch 86),
ar. turk. u“’ , M. an ornament in the form of
a crescent hung round the neck of camels.

Assj angil (cf. arab. JUSG1 shackles, turk.
JSS1 a rival, pers. yaJie! to hinder, armen.
argel, hindrance), f. 1, hindrance.

)2 inglézi K. Al, or &)\ inglis U.,
English. gim- an Englishman.

{ oisi andim, pers. turk. rh‘»!, m. 1, beauty,
comeliness, form. w-, f., id.

©61as] andri-iis or andré-tis, 0S.,m. Andrew,
a man’s name still much used. Joh. i. 40.

Dénédasl andriniqls, O8., m. Andronicus,
Rom. xvi. 7.

omi dnhé or Anhi Al Ash. = i, they (acc.
to Sachau, p. 8, fem. pl. only; but this is an
error, see Lidz. vol. i. 88, line 17, &c.).

#odi anéhi Anh. Bo., ooij and, oxytone,
Tkh., i1 ndha Anh., eed2 nd Anh. = ai.

=éad antsh, 0S., m. Enos, Gen. iv. 26.

o enzili, pers. J}-s\, Enzeli, the port of
Resht, on the Caspian Sea.

a1 initimiy4, f.* draropia, anatomy.
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«add\ad Antyikh, or as Psh. fasal Antyakhy4,

Ant;'och, Acts xi. 26.

$3éa\ai Antylikhi-ya, f. g-, OS., a man of
Antioch, an Antiochene, Acts vi. §.

Déadai antiylkhis, OS., m. Antiockus.

D3N] antikristls, or Dé\med-, OS.,
m. dvrixpioros, Antichrist, 2 Joh. 7.

Dea\4\3] antipitris, OS., Antipatris, Acts
xxiii. 31.

af=3i.

ol dni U. K. Al Z,, or i iné Al, also \i,
«duyi, &n, anéhé, they, those, m. f.

#1j anys K. (not Ash.) Al = yi.

4si aniyd, OS., m. £neas, Acts ix. 34.

de3i anéhi U., sy inyib&, 3ds1 inyihént
= .

Jb*f anéhé Tkh. = .al.

e} Bee s,

Zaes} inyltd Ash. = as q.v., purpoee, Lids.
518,

4As3 inkér, arab. turk. knrd. )L(sl (cf. Spa o),
f. 1, denial, refusal.

#X@Aii dnillglyd, drakoyia, f.* analogy.

wadil indllsls, dmdlvos, £.° 1) analysis,
2) arith. rule of three, proportion.

&nij ananql, OS*., dwiyxn, f. necessity, Heb.
ix. 16.

i ananqh-yi, f. %, OS.*, dreyxaios,
necessary.

Doyl inisimis, 1) 08., m. Onesimus, Col.
iv. 9. 2)f a woman’s name now used.

Déddoyl inisipiris, OS., m. Onesiphorus,
2 Tim. 1. 16.

qaaa} inshniti (fr. arab. LS| a human
being), f.,, 1) a humane nature. 2) woman-
liness (in a good sense).

misi an'am, arub. turk. r\a}\, f 1, a gift,
present; a prize at school.

i ampé, m. 1, 1) as O8., the Aeron, Lev.
xi. 19. 2) also used for a wild gooss, and
a crane.

ohilsj see ‘8.

S} ingip, arab. turk. Lilail, £, 1) justice.

2) A woman’s name now used.



alasee 16

a3 ingilé Al, arab. Cl.ia’\, be off ! Lida.
554-

41 inshi K. (cf. foll.), f., pl. id. or in Ti.
Al 3 or as OS. & nishi, a woman.

} &2 ndsha, OS,, m. 1, in Al 2 and 28, man
(properly =homo, but also=vir). See &a\
and Jay. -, f.mankind,also human nature,
manliness, good breeding. woniwo 3i1 (or wondl )
nishi miné (ga-wé), one of them,; "o i1 some
of them. But the subst. is sometimes omitted
and wopiv = id. 42 is used absolutely at the
beginning of a clause for each one, every one ;
a plural verb often follows.

déxii nishling, OS., m. 1, manikin.

&x1 ndshé-y4, f. 2, O8., 1) humane, kind.
2) manly. 3) polite. 4) human.

oX\ja} inshal-1, arab. turk. pers. al & ),
Pleass God, D.V. = 8 ap @8 .

&3j m. .A3{ {. at or &t but ath in Tkh., OS,,
thou. In K. Gaw. .a3j itf, m. f.

334 atin U. K., athin in Tal, m. f.= prec.

mide} intighm Al, or msSfs ntagim Al,
arab. turk. ‘.‘.i.:.'»\, revenge, Sachau 85. 55,
88. 87.

bl 8ad, 1) OS,, m. 1, myrde.
king of Judah, 2 Chr. xiv. 1.
tainly, truly.

8s1y isi-ut, or usually Ad®; isit, az. turk.
! ul (lit. hot grass), black pepper.

=io{ asbéb, arab. Llwl, m. 1, 1) an instru-
ment, means. 2) in pl. fire arma.

&aoy isbat, 1) arab. turk. )\, f. a proof(3).
2) pers. wlwl, a bold deed.

1 Beoi aslita, OS., m. 1, dowros, a prodigal,
esp., with #éas, the Prodigal Son; ibg- de-
bauchery.

i\ Meneni Asingritis, 08., m. Asyncritus,
Rom. xvi. 14.

Lo} aslis, Psh. wéoy, Assos, Acts xx. 13.

1B\@; or ‘Aey, istid, istida, or ‘\o, ‘a0
all Al K., m. 2, 3, master, see 55@o1; 220,21
my Lord, Sir.

S\ istddiytn, 08.% f.,, pl. \éh- istadi-
witd as OS., stadium, the Roman stage or
measure.

2) 08, 4sa,
3) Terg. cer-

rlaamee

a2\ istl-iqfi, O8., Stoics, Acts xvii. 18,

155\ o1 istiksd, OS.*, oroxeior, m. 1 (usually
pl.), element.

bad\e) istilksd-yh, f. g, OS.*, elemental,
elementary.

Boo\w) istimkh, 08.*, m. 1, oréuayos,
stomach, 1 Tim. v. 23.

Ba\o1 ree \p.

S or A\ istikin, russ, m. 1, a
tumbler, glass.

aaNey istikhiyfis, OS., m. Stachys, Rom.
xvi. 9.

Saaieny see ‘a1,

Ny istla, 0S.%, £ 1, grodj, a long robe
or garment.

#a\o; istapina, O8., m. Stephanas, 1 Cor.
i. 16.

Daslye; istapinfs, OS., m. Stephen, still
used as & man’s name, Acts vi. 5.

B\p: or ‘Aoy, istrd, istrd, 08.*, m. f. 3,
dotip, 1) a crescent, used esp. in K. of the
Turkish national symbol. 2) K., a coin.

WNedoasm; istriligiy, 0S., dorpodoyia, f. 1,
astrology ; @- istriligiydya, m. an astrologer.

L0468\ istriniimiys, OS., dorporopla, f. 1,
astronomy ; @ istrinimiyi-y&, m. an astro-
nomer.

Naad\ o} istrangéld, OS., the more ancient
character used by E. and W. Syrians alike,
now only for the titles of books &e., correspond-
ing also to our black letter. Not used as our
capitals to begin a new sentence.

Lol asiya, OS., f. Asia, Acts xx. 4.

Hul, e &c., see api.

e, 10 &c., see Apl. 18p¢p ="y A3,

K.of asird, 08, m. 1) Sirach; ‘1 3 Sira-
cides, Jesus the son of Sirach. 2) *a prisoner.

&l dsyat, OS,, f. a woman’s name now
used = Asenath. See aimi.

Boj aské, 08, . Tscah, Gen. xi. 29.

Dodw} or .-, iskils, -1i, 08.* f. a school,
axohn.

1 Neam; iskdla-y4, m. 1 (common), and g.-,
f. 6, 08., a scholar, student, pupil,
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8 i} iskdliyln, 08.*, oxdhiwor, m. a Scho-
lium, esp. a certain Bible Commentary.

$ado]) or pado} iskimi K., 08.*, m. 1, 1) a
monastic habit. Now commonly used in K.
in the adjuration +40p ‘35 biskimi
d'marshimin, by the habit of Mar Shimun (or
if the Catholicos himself be addressed, g
#&eap biskimkh qadishd, by thy holy habit).
3) a scheme, plan, schedule.  3) arith. a table
(multiplication &c.). 4) form, appearance,
pattern.

Ndog or NAe iskals, skils, turk. 15 fr.
italian, m. f. 1, a pier, landing-place, jetty.

Spaém iskandir, turk. pers. kurd. ,u:5C),
m. Iskander, Alexander.

Adoi see ‘L.

aXo; islim, arab. turk. pers. o .|, m. Zslam,
Mohammedanism.

23] see wipl.

Qaaiw ismi'il, arab. Juslew| = dasinad, Tsmael,
much used as a man’s name.

bwo] asmir, arab. pers. turk. .ul, f. a
woman's name now used; lit. dark com-
plexioned, cf. foll.

3%} asmard, f. id.,
plexioned, auburn.

Alsow; ismargil (fr. arab. pers. turk. je.l
dark, JS clay?), m. fine dust applied to the
bodies of infants.

&Lioj asnd-yi, 08.*, the Essenes.

Afioj asnipar, Psh. &4o3, Aemapper, Ezra
iv. 10.

il dsnat, Psh. a®i q.v., Asenath, Gen.
xli. 45.

wbj asds, 1) AL Tkh,, arab. turk. L., f. 1,
Joundation. 2) furniture.

abi dsip, OS., m. dsaph, 2 Kgs. xviii. 18.

i} or g} ispihin, pers. 4! or ‘sl
Ispahan, the ancient capital of Persia.

A otw; ispligh, 08.*, owdyyos, f. 1, sponge,
Mat. xxvii. 48.

18901 see

Niog mp&nﬂgh pers. arab. cbll..\ turk.
@l £ 1, spinach.

%o ispiniys, OS., f. Spain, Rom. xv. 24.

cf. prec., dark com-

o

4o} ispis, OS., dowis, f. 1, asp.

Ago) see Aade.

1810 asphrd (cf. pers. 4 » plough), f. 1,
the foothold or wooden cross-piece of a spade.

Adgo; ispirt U., or Age; ispir K., turk.
wypl, M. 1, spirit, essence, alcohol, spirits.

&do} ispat, 1) K. (cf. a3 no. 21), a club
at cards. 2) = ag®j no. 2. 3) adj, f. id,
prosperous in trade.

10}, rarely wgs, dsiq, yisiq, (OS. past .a)a),
{0 go up, ascend, rise, not of the sun. w2
to go up steps. Caus. wpo g.v.

ooy isqiti, Peh. fel, Scythian, Col. iii. 11.

AN isqalat (fr. arab. L¥a. purple), f. 1,
a garment or robe (properly of purple colour).

bl dsir, see ‘2.

api, OS., rarely ags, fsir, ydsir, to bind, join
together, connect; Bais 1.1 bound to a wife,
1 Cor. vii. 27; &= "1 o gird oneself ; b ‘1
to put on sackcloth. Caus. 3% q.v.

18b1 or 18, sird, syirs, m. 1, 1) v. n. of
prec. 2) a girdle.

18] asira, or #s-, m. 1, 1) 08.* (West Syr.
“1), a particls, in grammar, esp. a conjunction.
2) Al. Ash., agent of Apl.

s 4] isarkhadn RV., or mépeht sarkha-
dim Psh. and old Am. ver., m. Esarhaddon,
2 Kgs. xix. 37.

88o] dsrind U. K, m. 1, 1) agent of Ami;
hence 2) often wnb 5bdy, a bookbinder.

ad] see ‘i

131 see ’s.m.

Botwi Al. = ‘o, f. 6, mistress.

81 see '\ .

Ado} istir, OS., f. Esther, still much used
as a woman's name, Esth. ii. 7.

Ba} see A2

Qging\} or 4o or ‘Ao or ‘\»} istambdl,
sta-, sta-, is{-, turk. J),.‘:..‘ = s rip #Qw, f.
Constantinople, Stambul.

dasdey istimdl Al, arab. Jlxcd!, use, ad-
ministration, Lidz. 403.

530 astir, arab. turk. ,lz.| (fr. arab. 2. to
cover), m. 1, lining of a coat &o.

D
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15801 see ‘\@»1 and AddADS.

a3Bi\o{ astardbad, pers. .s\.\,B'.'..-\, a city of
Persia.

woi\o] 54>} istir istamas, turk. )-.-....\ el
willy nilly, nolens volens.

a8 Al = psa, Lide, 383.

}adasg ftibar, arab. turk. L.n\ f. trust,
confidence ; o-id.; ‘110 a ﬂdamary

1 55088, itbar = prec.

di 4p K. as OS. = 961 U, also, even ; & 8i
u® ip khi minan K. = ‘4o U., not one of us;
1Nsi not even.  See (.

381 see ‘n1.

Jsi see /a

a; see Hb, ;9‘) S50, 8.

13a9; ip(ida, O8. 7}, £. 1, an ephod.

.Q'Sési 4ptlin, 0S.’ad}, Apollyon, Rev.ix.11.

$adesl apfilbniys, OS., Apollonia, Acts
xvii. 1.

wodad wayel dpiyfs phris, OS., Appii Forum,
Acts xxviil. 15.

oédarsj apiqfirfis, OS., m. Epicurus, Acts
xvii. 18; @3-, 08, an Epicurean.

24} apali, OS., m. Apelles, Rom. xvi. 10.

g dpilghtin, OS., m. Phlegon, Rom.
Xvi. 14.

a\ai Apald, OS., m. Apollos, 1 Cor. i. 12.

i apin, OS. = ;.ai although, even if; often
answered redundantly by #a or 8, yet.

-218f afendi K., turk. (ol fr. adbévrys,
m. 1, 1) a gentleman. 2) us a title after a
man’s name = Mr. 3) Sir (vocative). In Al
Ash. paadi Sir, my Lord, as turk. ‘..ul.

®a\as! dpintis, OS., m. Epenetus, Rom.
xvi. 5.

x5 o8] apis damim, Psh, we a4l Ephes-
dammim, 1 Sam. xvii. 1.

4o} apsiin, or af-, pers. i, f. serpent-
charming.

12368 apsiinchi, af-, az. turk. u.f",...i\,
m. 1, a serpent-charmer.

oémgl Apisis, OS., Ephesus, Eph. i.1; &b,
08., an Ephesian.
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ootumsi apsintis, 0S.*, dyirbdior, absinth,
wormwood.

tiseomgi apisqlipd, OS.*, m. 1, éwiewowos,
a bishop. See fesi.

wasj apsiré Al, OS, kurd. l.ia P8. 344,
m. 1, a bridle.

Di\poaad] Apapriditis, Psh.’{, m. Epaphro-
ditus, Phil. ii. 25.

&sij apsi, OS., m. 1, gall, gall-nut.

1Msj apsél or af- Al, f. id., arab. i\, dear,
precious, expensive.

«dl Apiq, O8., Aphek, 1 Sam. iv. 1.

BAsadl or 5, Aprika,’ -qd, or as OS. 4u-
priqi, 4Africa.

masi aprim, OS., m. Ephraim, Ephrem,
a name commonly now used, Jud. v. 14; -
an Ephraimite.

widi Apirim, usually &f-, or ‘el 8pirim Sal,,
or ‘s éparim K., or s} fmpirim Ti. (all pro-
parox.), pers. kurd. turk. .47 or (o bravo /
well done /

a&s¢j dprat, O8., Ephrath, Gen. xxxv. 16.

a8l apert, OS., Ephrata, Mic. v. 2; 3&-
an Ephrathite, 1 Sam. xvii. 12.

539 8shér, or “gér héshir, az. turk. \+il and
,Wda, m. 1, an Azerbagjan Mussulman,

%91 iptd, a rope or leather strap in a plough
fixing the Jads to the yoke.

s25g; iptikhir AL, arab. \a* (sce hyits),
boasting, pride, Lide. 540.

Asj aptapd, pers. W, . 1, a washing-jug.

Bagi agakhtd, O8,, f. 6, a copy of a book &c.,
a codex, manuscript.

Aidgt istangi (cf. arab. elis narrow, and
Ssd), 1) difficulties. 2) esp. in a mountain,
a difficult pass or track.

=3Naloet istangérish, kurd. _2;,5lzl, &
mountain in Kurdistan,

Bl see ‘@2,

Syl asl, arab. Jel, money lent, principal.

Nyi asla, arab. kurd. turk. Jo!, m. 1, nature,
origin ; 3 18 of good birth.

AgNyi aslihat, pers. wadsl (arab. ool
setting right), f. 1, 1) fumniture, often pl.;



Asd
in sing. a piece of furniture.
accoulrements.

Ay aglf, arab. pers. ll, f.a woman’s name
now used ; lit. well-born, of good family.

Wi agli-ya, £. Xo-, fr. N, original, natural,
inborn.
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a) in pl. also

vxf o8lén, az. turk. ,)o!, m. 8 man’s name
now used, lit. a lion (for ,3.)).

J:l‘.%‘ sgliniwyﬂ, f. o = J:%J

Sef asnip, in Al asnif, turk. Ll (pl. of
arab. _i:s & class or a trade), m. 1, a mechanic,
artisan.

{&g, 08., see ‘m1.

Aidy} see ‘o1,

Al igpat, see Aoy,

b Agir, az. turk. .\, f. epilepsy, demoniacal
possession (cf. arab. is e 1) ; /1 159 epileptic.

B igrk Ti. Al, or as O8. ‘e, m. 1, a bam,
store-room.

an) igbil, arab. turk. pers. JUsl, f. fortune;
‘1 a3, pers. JUils, misfortune.

«3o3 iqdikh, carbuncle, Isa. liv. 12, heb.,

Monl dqilltd (or 1), £.6, 1) a vine custing
for planting. 2) a stick placed at the end of
a rope to tighten it.

#xéoi fqiishqd, az. turk. ;i:.,iT, f1,a
window, sash of a window.

Doj tiqld (perh. for NXZ{, O8. MK 3; or
perh. ai fr. 08. dai to twist, Thes. Syr.
2965 ; kurd. 15| PS. 282, fr. N8.9), f. 1, more
often 3, 1) a foot, rarely a leg. 2) a plough-
handle. 3) in numbering, where motion is
implied = 39K, as Qi 250 o) a3 tili tré iiqli
U., ke came twice (K. similar). PHRASES:
ol LN83 wodoj ligli biplakhé 14, Ais bowels
are open,; Noj )9 lo open the bowels;
9 woodoj constipated ; e BN WMo u.
klité 14, Ais diarrhoea is cured,; s dodaoj
tigltl yiqirts pregnant [= ni]; Nabedy Nai
(3rd pl.) the trigger of a gun ; Hambs Yas) oedaj
u. hoya brikhtd, May his foot be blessed ! said
in U. esp. of a new-born child, in K. esp. of a
stranger arriving after a hirth [in K. they say
8.33 lod ha-wé brikhad, of a new-born male

.Q&Miﬂ'

child]; iXob o) wotepetp o8N] u. mikhyéli z0ga,
he died; wodoi 68 w3 35§ ar'd niglé u., his
JSoot was blistered ; 4od o Nuj i bé Hiqla ki
hé-ya, in that way it is possible ; ‘3N Lo mikhi
Iiiqla, to arraign, accuse; 3 Lo to be a
traveller, to travel; "1 385 1o to backbite ;
woip\5] A& o5 to stand up, rise up ; ‘1585 B
to lay by the heels ; wopdSsw0i M wgl\ss U. to be
humble. See 1844, 1b).

oot 4qills, OS., m. Aquila, Rom. xvi. 3.

gl fqish (making in Ti. pret. and pp. fr.
x5, as o q'isha, Gram., p. 120), perh. fr.
08. xa5 to freeze (cf. xi8 NS.), to e cold ;
in U. of things only, in K. of persons also.
o) xo o) libi qishll, he was faint hearted.
See djuw. Caus. xg0.

15} ard, (turk. |} the midst), f. 1, 1) dealings.
2) a space, interval. 3) area, surface; 33ip S
(or 2A%) land or surface-measure.

2l seo 18d.

A1} see ‘gr.

Nlsamadh; see ‘y.

4381, OS., see sv.

Aupsj erbil, OS., Arbela.

8533 see ‘s

agdj arbi, ree adon.

835§ arbi (sic), OS., with fem. s35§ arbt
K., arbé Al (OS. f. s38j), four. Iu letters 3.

&yaissj arboshibs U. Tkh. Ash. Al, or -
arboshaba Ti. AL, aigdi arbishabi MB. Sh.
= O08. &y #35j, m. 1, in Ti. 2%, also ¢ esp. in
U., Wednesday.

woniaossd (o&h-) arbiinté U. Al, or éad-
arbiintd MB. Al, or «;uiéagsi arbitnéht Tkh.,
-hé Ti., arbitné Al arbithné Ash., all four of
them, they four, m. f. So with the other pl.
affixes. The forms in -té, -né are oxytone or
properox. OS. gewiias] (K), par-.

~35i arbi U. K., erbi Al, or ‘3 irbé Sal. =
O8. w33}, forty, m. f. In letters mw.

2a135j arbama U. Q. OS., 1207 agdi arbi imid
K., arbé imid Al, or i3 sy5§ arbd imi Ash,
or 15} #3bj arbh imé Al., four hundred, m. f.
In letters a.

wmuiasidi («A\-) arbanté (proparox.) = ‘eashi.

D2



Aoy
5u33{ arbfsar U., arbasar K. Al, as OS,
or Apsps{ arbi-isar Al. (sometimes), fourteen,
m. f. (m. in 08.). In letters pa.
wonaiatl (1) see ‘avaizhi.
SoX3§ erglib, Argob, Deut. iii. 4 (Psh. z-),
3 Kgs. xv. 25 (Psh. 5943j).
«o8§ erjl (cf. arab. turk. s, request, and
AA0 q.v.), L. 1, 1) a request. 2) great intimacy,
JSriendship.
S03§ erjwin Al, arab. la |, pers. )
= foll.
84\3] ergwind, OS.* (W. Syr. saXsj, TA.
‘é\3}), m. purple, red, Acts xvi. 14.

w&§ erjin Al,, perh.=$5j (Lidz. 407).

335§ erdi K., arab. )\, the floor, Lidz. 407.

a33 erdibid, pers. sUDs,|, 4rdabad, a city
of Persia.

Q38§ erdiwil, pers. J__.ga), Ardabil, a city
of Persia.

93] erdikbawik, butter and flour eaten
hot.

5.3} erdashir, pers. sl m. Ardashir,
king of Persia = Artaxerxes.

A obj arfigh Al,, thick, Lidz. 406.

681 drwid, Psh. 3¢-, Arvad, Ezek. xxvii. 8
&8l 0S., an Arvadite, Gen. x. 18.

Boodj ariikhta Al, f. 6, half of a mule’s load,
Lidz. 407.

863} irwind, 1) U, m. 1, alms, charity.
3) K., kindness, goodwill, Lidz. 406 ; geadss
I pray you, by your mercy.

¥ riza, 08, m. 1, 1) *a mystery, hence
2) a sacrament, usually pl.; 381231 to celebrate
the Eucharist. 3) *a rite, ordinance.

#j erzd, OS, m, 1, a cedar.

1 48§ ardzt, arab. :’J)‘, m. 1, @ yeoman, cul-
tivator of the ground, farmer.

&5.8§ erzibini, or fHiS- erzibinint, fr. kurd.
«j)l, id.1, or perh. for &S\ 351 80 Az.-jews
‘arbigibini,’ id. 1) adv. around; followed
by » a prep. 2) sabs. pl., neighbourhood.

13481 see ‘s..

tvbﬁ erzin or in Al § erzin, pers. ol
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kurd. erséni Garz. 80, erzin Lerch 85 (in
08. 8§ = low price of corn), f. id., cheap, én-
expensive, cf. \sbho.

1 2.8l arkbi U. K. as OS., also ‘j or ‘3 erkhd
U. Al,irkhd U., m. 1, 1) @ guest, lit. a traveller,
of. 3udel; WA "2 Ml Lo be the guest of, to dine,
lodge &c. with. 2) Al, a passenger in a ship.
- f. 6, 9, a feast.

&5 irkhi U., &8§ erkhi K.=08. TA. &5,
f. 2, 1) a mill. 2) the game ‘sacks on the
mill” See 10w,

fremdi erkhi-yin, f. id, az. turk. ug“.)l
(armen. arakhini ‘courageous’), confident, se-
cure, sanguine (with g = about).

A).3§ erkhiligh, or ueM\Lsi erkhiliq, az.
turk. Jla )\, £. 1, a lined garment.

Avhi see &y35.

a\ A dritds, OS., m. Aretas, 2 Cor. xi. 32.

#o\51 artimé, OS., m. Artemas, Tit. iii. 12.

weao\5l drtimis, O8., f. Artemis, Diana,
Acts xix. 24.

53 AL for ‘s held?  See 3.

&5 aryi, Psh. waf, m. Arieh, 2 Kgs. xv. 25.

45§ ary, O8., m. 2, a lion.

90:31 artylikh, OS., m. 4rioch, Gen. xiv. 1.

26,51 Ariyls, OS., m. "Apews, Arius, the
heretic.

@0} wa.s] driyls pighis, 0S., Areopagus,
Mars' hill, Acts xvii. 23.

Bradi aryita, OS. $Aqudi, . 6, a lioness.

Au8l, or 3ol as Psh., aril, Ariel, Isa. xxix. 1.

#31irydna, m. 1, 1) a man’s name now used.
2) in pl. a fragrant grass or herb used in
mince-meat &c.; perh. fr. arab. pers. olsy),
cf. &b no. 2.

j& aryand, OS.*, m. an Arian heretic.

Za81 see 3.Kis.

«Baod 8] dritmatiqt, OS., f. dpdpericy, arith-
metic ; &y, m. an arithmetician.

4381 fricha, az. turk. say)), dim. of turk.
;)l, f. 1, a fret-s.aw, a small saw.

} Hanmgiss] arkapisqlpé, m. 1%, dpyerioxonos,
an archbishop.



} @mpdsior 8- arkidyiqin, -nd, O8.%, or 38§
arkan, m. 1, dpyidiudxovos, archdeacon. This forms
the highest subdivision of the presbyterate or
second order. Thetitle is still in use.

déasj arknd, O8.*, m. 1, dpxwr, principality,
power ; a chief.

$.281 dricht (fr. :88), az. turk. b mo1,
1) an intercessor, mediator. 2) a champion,
as Goliath.

oasad} arkipls, O8., m. Archippus, Col.
iv. 17.

wo1)abf arkili-Gs, OS., m. Archilaus, Mat.
ii. 22.

1,854 soe eagsi.

Asi drdligh, turk. ,_;!l)\, f. 1, as subs. esp.
K., middle, midst, mean ; ‘1 «o=5 bé friligh,
thereabouts; 1 3ok bihA ar-, Aereabouts; p ‘&
b'ardligh d’ (proparox.) U. K., amidst.

i = m q.v.

wi] Aram, O8., 4ram, Gen. x. 22.
w3, and below.

$9\4) armighidin, OS., Armageddon,
Rev. xvi. 16.

208l Arima-it* (oxytone), or as Psh. ‘03],
in the Aramaic language, Dan. ii. 4 (AV. ‘in
Syriac’).

Sowtl frimlgh, f. adj, (fr. turk. gal) to
miss 1), barren, of animals, and also of women
as a term of reproach.

Zsquod} ermiintd U. Al. Tkh. (or in AL 23-,
Lidz. 565), f. 6 = Hqud rimini Ti. = feud
rimiintd K. = Hiweb q.v. 1(imani, sometimes K.
as O8., a pomegranate.

Lol Arima-yd, f. .-, O8., Aramaean, Ara-
maic. Cf. foll.

$obj arma-ya, f. 2a-, OS., Gentile, Gal. ii. 14.
Cf. prec.

&y fremya, OS., m. Jeremiah, still much
used as a man’s name, Jer. i. I.

1 18,08§ ermila U., or {:888§ ar*mla K. as
08, m. 1, a widower.

Npdi ermilts, 08. A3, f. 6, a widorw.

v o8i drim pah'rin, OS., Mesopotamia,

Gen. xxiv. 10.

See also
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Zaod] erminiys, O8., but in OS. usually gesj,
Armenia.

Siodi Arimnd-y4, f. 2 = OS. ‘udi, an Ar-
menian.

\s'i irdn, O8., m. Araunah, Ornan, 2 Sam.
xxiv. 18,

&l see dveadl.

Sa15] erndwd Al, OS. g, f. 1, a hare,
Lidz. 408.

.{»si arnfin, O8., 4mon, Josh. xii. 1.

3§ fris, OS., the river Araxes, dividing
Persia from Russia.

Dadon\ybi Arista-wilis, 08., m. Aristobulus,
Rom. xvi. 10.

Da\®bi aristls, OS., m. Erastus, Acts xix.22.

Déch\ bl dristarkbhis, OS., m. Aristarchus,
Acts xx. 4.

by ersinis, m. a man’s name now used ;
pers. (ugilal.

8sj ar's, OS,, f. 3, earth, country; “1p o,
U. a potato, translated from french ‘ pomme
de terre.

ésbj ar'd, OS. (RV. marg. és3 r'i), Ragaw,
Lu. iii. 35.

iis) ar'and-ya, f. 2a-, OS,, earthly, terres-
trial.

23 arpid, Psh. 335, Arpad, Arphad, 2 Kgs.
xviii. 34.

piadyj arpakhshid, Psh. Ax-, m. Arphawad,
Gen. x. 22,

«hl Arig, 1) see wha.
Caaus. of both uade.

A, 883 Arirdt, Psh. o33, Ararat, 2 Kgs.xix. 37.

x4 érésh K. Sh. = =y U. q.v,, gait.

1idd6pdsl or addsl, rtidiksa, -diaksi,
0S., 8pB6dotos, orthodoz.

x} ish, onomat., Aush /

Agésx} ishblshit RV., but Méxixj ashbashil
Psh. and old Am. ver., Tshbosheth, 2 Sam. ii. 8.

Aax ishwit, rarely as OS. ayix (West Syr.

Agx), m. February. In Zech. i. 7 (second
form), Sebat.

2) see @l to spit.



Saxed

aaxy ishwi Tkh., or sx3 ishwd Ti.=OS.
sax, f. seven. See Bux. In letters .

sspasxg ishwasar K. Sh., or séyax) ishwa-isar
Al = 3gpaay, seventeen, m. f.  In letters m.

soaxi ashdid, OS., 4shdod, Azotus, 1 Sam.
v.I. See 3.

Nog Néax ashddt pisgh, Psh. z08 2, dshdod
pisgah, Josh. xii. 3, (old ver. ‘s 3 1353).

saxd 4shiir, OS., 4shur, Gen. x. 22.

osoxd dshwermd, f. 1, a cartridge-belt.

5qexj ashkhfir, Psh. 86xwi q.v., m. Ashur,
1 Chr. iv. 3.

oai,x} see ‘Axl.

&x3, o 3, qxa &c., ishya, shéli, shishi Ti.
for Zag, o) 3, 3w, fr. .

$oxi ashimfin, OS., Jeshimon, 1 Sam.
xxili. 24.

#.xd 4shind, turk. 12,27, a town in Kurdistan.

Ayl fshir, O8, 1) Asher, Gen. xxx. 13.
2) Jasher, Josh. x. 13 (Psh. s, RV. ax).

Ax ishka, 1) OS,, f. 3, tediclﬁ 2) = Bal.

1 saxf ashehi K. AL, turk. ! (fr. [5Tfood),
m. 1, a (male) cook = sdxj U.

Néaxy ishkdl, Psh. 1:Ne\», Eshcol, Num.
xiii. 23.

Aaxp ishkil, az. turk. J(:J, f. purpose; means.

oasax; ishkaprii Terg., a kind of cheese
made by heating the first milk given by a
buffalo, cow, or sheep, after giving birth.

{183x] ashkirf U. K. or “xs hashkari Sal.,
f. id., pers. turk. )Lﬁ.\, kurd. ‘askara’